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Abstract

This research aimed to study gender ideologies implicated through linguistic strategies in upper
secondary English textbook discourse used in Thailand. Framed within Fairclough’s critical discourse
analysis approach, the research examined a corpus of 18 textbooks comprising 380 texts. The findings
showed that the textbooks consistently depict the ideological construction of gender, which consists of
3 sub-ideologies: (1) gender roles (2) gender stereotypes and (3) gender relations. These ideologies were
conveyed through 7 linguistic strategies. These are lexical strategies, modality, syntactic structures,
metaphor, rhetorical questions, presuppositions, and intertextuality. The findings further indicated that while
English textbooks still reproduce patriarchal ideology, emerging feminist perspectives are beginning to
challenge and equalize gender roles.

Keywords: Gender ideologies, Linguistic strategies, Textbook discourse, Critical discourse analysis
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My dad is a civil servant. He works for the government. My mom is a homemaker.
| want something different for myself. | may become a basketball coach. I'm really
interested in sports, and | play on the school basketball team.
(Dos Santos, 2015a, p. 32)
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Akiane Kramarik is a very special teenager. She is a painter and a poet. Akiane
is from lllinois, USA. Her mother, Forelli, is from Lithuania. Her father, Marcus, is a chef.
He is American. She has got four brothers: Delfini, Jean, llia and Aurelius. Akiane’s family
is very special to her. They are all very close.
(Evans & Dooley, 2020a, p. 13)
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& Dooley, 2023a, p. 4)
become the first person in aerospace
history, broke two jumping records (Dos

Santos, 2015c, p. 47)

dszinnaag B taA ANInaaR T I dsaniy B taA ANYInaaRT I dsaniL
ANANI il daadagane il daeeguds

1. Angen invented the first airplane, created the hang the curtains, change the sheets

LAANNIT telegraph, discover penicillin, started a on the beds, pick the kids up from

N9TNNUTD foundation (Evans & Dooley, 2020a, p. 82) school, pay some bills (Evans &

wqﬁm@u defeat the villains, save the world (Evans Dooley, 2019, p. 84)

discovered light therapy, landed the
plane and saved the passengers

(Dos Santos, 2015b, p. 70)

2. AN ULARY

¥
a

=1
WUN

the woods (Evans & Dooley, 2020a, p.
58), the gulf of fish, the shore (Dos
Santos, 2015b, p. 36)

war (Evans & Dooley, 2020b, p. 46)
space, the international space station

(Campbell et al., 2021b, p. 156)

the greengrocer’s, the local primary
school, a bank (Evans & Dooley,
2020a, pp. 41, 68)

US Navy (Koe & Scafaru, 2022c, p.
25), a construction company (Reilly et

al., 2023, p. 16)

3. AN LARY
o
UNLINUTINA

=
LaZaN TN

father, husband (Evans & Dooley, 2020a,
pp. 13, 28)

leader (Kay et al., 2023b, p. 101),
president (Dos Santos, 2015b, p. 18), the

mum, wife (Evans & Dooley, 2020a,
pp. 28, 41)
homemaker (Dos Santos, 2015a, p.

32)
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billionaire founder, CEO (Campbell et al., | - foot soldiers, a world-class swimmer,

2021b, p. 156), manager, the town sheriff secretary, hairdresser’s assistant

(Evans & Dooley, 2020a, p. 84) (Evans & Dooley, 2020b, pp. 9, 24,
68, 70)

- a fashion designer (Campbell et al.,

2021a, p. 156)

- pilot (Koe & Scafaru, 2022b, p. 25)
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In the United Kingdom, the head of state is the ruling king or queen. The head
of government is the prime minister. When a king or queen dies, his or her oldest living
male relative takes the crown. If there are no male relatives to take over, the crown passes
to the oldest female relative. The new monarch receives the crown at a coronation
ceremony in Westminster Abbey.
(Evans & Dooley, 2020a, p. 61)
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pnaging 2
He pulled out the recipe he had found on the Internet. It had seemed quite
difficult, but the lady at the supermarket had explained everything to him. “Fiona will love
the surprise anniversary dinner,” he thought. His wife always prepared the meals but
tonight was going to be different!
(Evans & Dooley, 2023a, p. 59)

v 1
! ¥ v a

faatnedneiuldlsslaauansmudandaieieddnusnimne uisaziduEessnng1uiy

Y '
o = ¥ a

) ] v A = a , A 9 & - a
TVEILLEIN ‘LIMF;I"]J‘Lﬂ,mLN@NNMMQNW@ﬁU’]ﬂLL@meHL‘W&ﬂ T@ﬂqqﬂuﬁxvmuﬂqﬂﬂﬂqimﬂrmL'Wﬁ‘V]L“TJ@NIEl\?

Qi 7

e eXe

o

a v o o o A ° o Vv v = Y a & A
ny\?ﬂuﬁu']wsl,uﬂﬁ‘q Iﬂﬂﬁu\‘i’&ﬂlﬁﬁuuqL@uﬂaﬁqﬂiuﬁquzmﬂﬂulﬂﬂLL@%W@\?W\TWq@JW@QINWuW

222

sanana wanainiddszlam “His wife always prepared the meals but tonight was going to be

¥
=

different!” (179819091078 nazLAFNa 1M I aNe wAAuTazunnsgaanty) 14laseaiatlsslan
WAAIAMHNT AN BLTUAIHLANFA1IENI19ANNUNALA L RIRLARNAATY NAN9AR FaunTdnUni

wdansvinanauninfeenssendanang anNAnEudeEnTihAieuinuwazinemsiuman

Tdlawirnwesdane AniunisigaeniewsaaduGasiis

1.3 A5 AU LN

wiFAaN (Fairclough, 1992) a5u1e91 n13ldaunun (intertextuality) 1 UNa38N19NI T

' v '
al

9 o A v o w= o a A o A aAa X \ S o A o
Hasulfineusns @ uiuInaN1I e 1eu U ARYTA A LNAUMAATWNNEY TINANITaN ey
1y A o o o = T X VoA 1y ~ o
fapannirasaun luaqiiuluuisanse nsAneassiinud Innsldglnwnavvieuaeuianes
A A o P ' " e Y a o Y A o =
ANAAYTEFNLNEUL NN BENUALTR IALRNIZN1IEN9BIAYATBIHBUALELATEINNE AT AYTE
fryaznne (quotation marks) T9TEIN31 FAUAILLLITIE9IUATY (direct speech) ANBOLZAINGY
v @ =® v 1 dl v o/ 1 v 1 o d‘ v o
wansiiinnansdeunaannaasdayaansaunneunihedwdaiay Welfiduvnnauasuangu

ALALIARTBI IR AY UMLMVNaIA Adsnatinesialld



10  Journal of Humanities Naresuan University Volume 23 Number 2, May-August 2026

paasing 3

About 1.4 million fathers in the UK stay at home to look after their children. Tom,
thirty-eight, is one of them. His wife Carol works for a construction company. After two
years at home with their babies, she’s happy to be back at work.

Tom, Billy and Eve have breakfast together. Then they look at picture books or
Tom and Billy play ball in the park. Every day at eleven, Tom takes Billy to playgroup for
two hours. Then he goes back home with Eve and works for an hour or two when the
baby sleeps. Tom’s a programmer, So it is easy to work at home.

Sharon Rivers, the playgroup teacher, says ‘This situation is quite normal these
days. In some families the mum looks after the children, but in many families, it’s the dad.
Some fathers want to stay at home and look after their children; some fathers stay at
home because their wife earns more money. The important thing is that they all love their
children.’

(Reilly et al., 2023, p. 16)

v o 1 o g v = ¥ dl v -d‘ o
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é”mﬁﬂmmmm mgiu playgroup fuandn “This situation is quite normal these days.” (1uﬁ@’1ﬂ/u

e & = a a0 g vy, & , " v 4 o, X 19
anrunisalidutigiiuiesing) dunadsavinligeuiuinununlusaasieiwizenaidssgnlald

Faaudanansaly wiluaaudnilud (new normal) ludaaw

piaasing 4
The following is what some famous people (including politicians) have to say
about politics.
Mothers all want their sons to grow up to be president, but they don’t want them
fo become politicians in the process.
- John F. Kennedy, U.S. president
In politics if you want anything said, ask a man. If you want anything done, ask
a woman.
- Margaret Thatcher, British politician
(Dos Santos, 2015b, p. 18)
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ANTENFRENNANNANTRIENNNT NN HTBIR s UTanuane Al Tasdamas “Mothers all want

their sons to grow up to be president, but they don’t want them to become politicians in the
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ANATUANYLARAS | - busy, crazy (Evans & Dooley, 2023b, | - beautiful, dangerous, powerful, caring,

anwnuzilduvse pp. 15, 84) patient, pretty (Evans & Dooley, 2020a,
@mzmﬁﬁ - experienced (Dos Santos, 2015b, p. pp. 28, 32)
36) - upset, tired (Evans & Dooley, 2020b,

- fantastic, successful, mad (Campbell p. 84)

etal., 2021c, pp. 31, 124) - open-minded, small, light, cheerful
- talented (Kay et al., 2023b, p. 88) (Campbell et al., 2021b, pp. 92, 131)
- moneyless (Kay et al., 2023b, p. 77) - calm (Koe & Scafaru, 2022b, p. 25)

- genius, very strong, courageous, brave | - motivational (Kay et al., 2023b, p. 29)

(Evans & Dooley, 2020a, pp. 28, 16)

o £

nguA AW IdsaniumndededaredenTasiuninluanndnsamaraetnedinau Tny
WuAAWAR A uvune@euan Wy strong (WH9ws), courageous (NAMAEY), successful (Uazay

ANNASR), UAY talented (HWsan3se) uansieAtanndapusinldtenuanfaadugniaouainnsn

wisunga ndauney wazdszauaaudifaluminfinnseu luamnsifaaniu A4 busy (g9) LAz

3

. = o v v Yo A 9o o °o o
experienced (Nﬂﬁ‘xﬁﬂﬂ’]ﬁ‘m) mmuumm‘w@wlugngmm@r:jmmwmmw'a AIMHRANLTALANE

ATALIATY AIUANIN crazy WAL mad uaRANMIneEanLladn Tads wiluunadiunldidetiauan
= ¥ a & v 2 o o ! o o Ao A
famnutindu vive Anuna@en Bedsansnuasindusneniz et a0ienA191 moneyless (TRRW)

' ¥ ' '
A K v A

WadenTasiuninaesdany InAeNanNANIAMTaIIAANNA NI TUN9ALIY HBY Tesent
usanaRunedIAndnfaneseadignusiuasuazlszauandianiaasgia Aol AAniinaiiag

' o [ a Y ' ool o . o @ o
faufuaiennluaouAasagaadndugNANGS (strong) 2a1m (genius) UszauaaudnFana

[ a v @ o

dusauazAsauAfa (successful) anuzineniuignAtandsldliduimaivizasauus (moneyless)

PUANGNA AN I TN AU U anaNNaIuiIsTuLanuaTAUaL witIAsaziaunInly

Q

ANNARARAIWANI]9RENITALAL WU AN9N beautiful (@2¢), small (Falan) Laz light (eaulaw) e

o

nslfmanudnAtyiuglansal mnugeaulou wazaulazurmienanin Jafusneuridiausin

a

ldftenuauiduniluaauas 1uefiangn caring (11lald), patient (aanw) uaz calm (41) wAA

Y a > 9=l ! = A o , o P a
umqumﬂﬂaﬂm&l\ﬂuﬁ’mm@m ﬁ;llllﬁ']']ll@mwu 'ﬂ@uiﬂu LLML@H@MLW@Q@H 4914A121 cheerful (§1199)

]
a a

waz open-minded (landn4) axieunninaiaudsligudsiyraniiduiinsuasliumlaidng el

]

MNNZANAULTUNN NEIANLAZATELATY



2183SUUYEANANS UMINENJgUISFOS 0n 23 QUUn 2 FAeUWNYNAL-GMIAU 2569 13

o =

atinlsfinan annFaesnan131dA91 powerful (RWAY) LAY motivational (AR kI9TUAA1A)

' '
a ¥

wanINN Iy ATUNIANAS 8vEna wazusatiuaiala TsEuinIaraunN W ILANARLAN

WAIANBEN Upset (WIAIR), tired (E01UIN) UAT dangerous (WNAY) Ademantdnningudgadn daulin

a

- = o ~ P = o o T o o o
NWNRITNUNTAATIALATEN ”TNLﬂu%ﬂuﬂﬁlWWUi@U@HI‘LA@@LL@ZQ’W]ﬂi‘ﬁ‘Nm'ﬂﬂ Al AANY LA

[ o

Tnasanasaviounanisasagaasninlupnumnsie guianiansuzaeulou udaua asugiunig

'
a Y Y o

= o = g a = ° o £
Lﬂ'Z\]EIuLL‘]J@QVY]\?@QF]NWL?NLTI@WHWIMHMQ_NNW 3 8114 wazaNslannIuluLnLINIeIALLeY

2.2 nskdAaNNL BN ARL]

]
=

AsldAansdanmaatl Wunilalunadsn1mnaailinuls lurssanssunannuansadssian

Puapattanakun (2013) 88U1897 AaNENnAail vunene AanunludesnisAneuwmdenane

Yo o 2

fenulaAnuiAinauies lnelleuldisaiaininudonansmnuaaivayuine iudnageiulilg

al

1
Y Yo

ANRALNFABINIT AINNNTANHINLNITIEAIDNITIMART N aT LN 1@ uARMINNIA LA TE NN

al

o = o o = » 2 o o 4. &
mmu‘wmjau‘iﬂmnwmzmqmﬁmwmLWﬂmmwaumwslummmmmmfamqmlﬂu

AREiNg 5
Who do you look like? Are you good-looking like your mum, well-built like your dad,
fair-haired like your brother or sister or really, really tall like your great. great-grandparent?
Do people say you’re just like your father or just like your mother or that you take after
your grandparent in every way? Or do people ask where you come from because you
look so different from the rest of your family?
(Kay et al., 2023b, p. 16)
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paasing 6
Girls often take photos of themselves. They do their hair, put their make-up on,
look straight into the camera and ‘click’.
What it means: Look at me - I'm gorgeous, fascinating and mischievous!

(Kay et al., 2023b, p. 13)
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paaging 7

How do you react when you look at yourself in the mirror? Do you smile or do
you feel like crying? Does the idea of wearing summer clothes make you panic, or does
it excite you? Body image has become a very important issue in our society. Many young
women and teenage girls, in particular, are greatly influenced by the images they see in
adverts, films and magazines. They go on dangerous crash diets because they want to

look like the super-thin supermodels and movie stars they see and read about.
(Evans & Dooley, 2023a, p. 9)
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Over the years, I've travelled through time, breathed life back into dinosaurs and
blown up entire planets. Today, | work at Industrial Light & Magic, but my interest in
special effects goes back to my childhood. | remember seeing the alien in The War Of
The Worlds zap some soldiers with a ray gun and | thought to myself, “I want to do that.”
My father had a home film camera and | filmed my brother pretending to be a soldier.
Then [ filmed some fireworks exploding. My mum went crazy when she saw it, but my dad

thought it was really funny and that was all the encouragement | needed.
(Evans & Dooley, 2024, p. 45)
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Seasonal affective disorder is more common in regions of the world that are
farther away from the equator, and so experience great seasonal changes in daylight
hours. In Northern Europe, an estimated 12 million people suffer from SAD. In the United
States, approximately 4% to 6% of the population may have it and a large number have
milder “winter blues.” This condition strikes mostly women in their 20s to 40s. Scientists
aren’t sure why some people get seasonal affective disorder and others don’t. One theory
is that some sufferers may have a biological predisposition to it.
(Dos Santos, 2015b, p. 70)
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pBting 10
Ella was always different from the other girls in her school. She was more creative
and ambitious. She longed to socialize with interesting new people and travel to faraway
places.
(Koe & Scafaru, 2020c, p. 108)

¥ k7 v Y @ d‘ ¥ o 1 a ¥ a 1
mamnmwmuu,mm\ﬂ,umug@uwmxmum'amqmwiumwmmqﬂmquumi

Wieuiay “Ella” Ay “guedeauanlulsazan” InadszTanszydn Ella uansnsainaudumszioadl

'
Y a o

ANARAFNEsTALAT AT ENTENUNINNGT TaulannAguduangueiall lulseFauins

] o

1 =

ARENANNARATNNATIIFAITaANNTIEaNz U Laviuw tiaveluraunainesdinn iy aula

Aa A ' A A v Yo . LR '
FamlreLauIalTasn e luinu n1glgANdn “different from the other girls WQNH@UVIQ"IN"IM?‘S"M‘H@\?

¥

gucgeriall Aa nsrmanndazduitennussiu v Imuennsey 1ued Ella Wudeaniduingn
WANFNe aandnd9An (longed to socialize) wazAaIn1Taanlluacyse (travel to faraway places)

° 1 d’jﬁ v [ :j/ a dl o v a % 1 d” dl
N17TUILAUD Lﬁuu@ﬂ@z%ﬂu’aﬂﬂﬂﬂ’]i‘quﬂwFlLL‘LI‘].I@QLG]NV]JJﬂ'Q’]ﬂ@UWUW%T@QQM@QIM@%IHWMW

Uaaaituazuesinsianunziensanwiza lddulnadludneouslidnfsssuandruduguds



2183SUUYEANANS UMINENJgUISFOS 0n 23 QUUA 2 FAeUWNYNAL-GMIAU 2569 17

g

3. ANNANNUSTEUINHTEUASEUILS (Gender Relations)
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pa@ging 11
Greg Mortenson hates to be called a hero, but in the mountains of Pakistan and
Afghanistan, that is what people call him. He has helped them to build more than sixty
schools and this has changed the lives of many young people, especially the girls.
(Kay et al., 2023b, p. 64)
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paaging 12
Sister Rosetta has been an inspiration for many musicians. Little Richard, Elvis
Presley, Johnny Cash, and many other musicians have said that Tharpe’s musical
influence helped to shape their careers. While there have been many great rock ‘n’ roll
musicians since Rosetta Tharpe, she remains known as the first.
(Koe & Scafaru, 2020b, p. 35)
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Reed Richards is a genius and he is the leader of the Fantastic Four. He’s the
husband of Susan Storm and he can change his body into any Shape. He can become
thinner than a needle or stretch about 3 miles.
Susan Storm is the second in command. She’s beautiful and powerful, but she
can be very dangerous to her enemies. How? She can disappear at any time. She’s Reed
Richards’ wife.

(Evans & Dooley, 2020a, p. 28)
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fagea 14
In any book, cartoon or film we all love to see the heroes defeat the villains, save
the world, win the girl and live happily ever after. But just between you and me, don’t we
feel a little bit sorry for the villains as well?
(Evans & Dooley, 2020a, p. 4)
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Abstract

This research article aims to analyze the names of Thai battle elephants in Lilit Taleng Phai in

terms of their meanings and to study the concepts embraced by Thai people as reflected in the naming of
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26 Thai battle elephants based on the theory of Ethnosemantics. The data were collected from Lilit Taleng
Phai, a Thai literary work exhalting the victory of King Naresuan the Great’s elephant duel. The findings
reveal that the meanings of the words employed to name the Thai battle elephants could be categorized
into 18 groups, presented in the order of frequency from the highest to the lowest as follows: 1) goodness,
beauty, prosperity, auspice; 2) victory; 3) elephant; 4) power; 5) the three planes of existence; 6) fast action;
7) king; 8) gem and jewelry; 9) soldier; 10) war, battle; 11) killing, death; 12) fire; 13) city; 14) deity;
15) mythical creatures ; 16) courage; 17) weapon; and 18) defeat (of the enemy). The concepts of the
beliefs and values embraced by the people in the ruling class of the Ayudhya period as reflected in the
naming of the Thai battle elephants are found as follows: the Buddhist beliefs in merit, the three planes of
existence, the holocaust on doomsday, and the mythical creatures of the Himmapan Forest; the Hindu
beliefs in the Chakra as the weapon of Vishnu and the elephant as a complementary element of a king’s
glory; the belief in naming battle elephants using auspicious words; the values of naming battle elephants
in accordance with the Treatise on War Strategy; and the values of naming battle elephants using rhyming
words. Even though elephants are no longer used for battle, naming elephants using auspicious words is
a practice that is still in existence in Thai society. This reflects the concepts implemented by Thai people
that are both extant and evolving with the different contexts of different times.

Keywords: Naming, Thai battle elephant, Lilit Taleng Phai, Elephant duel, Ethnosemantics
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Abstract

This study aims to examine the identity and distinctive musical characteristics of the Lahu ethnic
group, as well as to analyze the patterns of musical and cultural adaptation within the multicultural context
of southern Thailand. A qualitative research methodology was employed, incorporating semi-structured
interviews with 13 community members and 60 hours of participant observation at Ban Suan Som Ko Chang
in the Betong District, Yala Province. The data were analyzed using theoretical frameworks from
ethnomusicology, cultural diffusion theory, and identity theory. The findings reveal that Lahu music operates
through the concept of “bounded flexibility,” wherein the essence of musical identity is expressed through
performance practices, sound characteristics, rhythmic patterns, and vocal transmission, rather than strict
adherence to specific musical instruments. This approach enables the community to preserve its core
identity while adapting to external cultural influences. This study highlights the necessity of cultural
preservation policies that recognize the dynamic nature of identity within multicultural societies.

Keywords: Ethnomusicology, Cultural identity, Bounded flexibility, Cultural preservation, Lahu, Multiculturalism
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Abstract

The research titled “The Development of Cultural Heritage Related to Written Manuscripts into
Products and Services within the Creative Economy Context” has two main objectives: (1) to explore cultural
heritage related to written manuscripts that can be further developed, and (2) to select such heritage and
develop it into products and services within the framework of the creative economy. This study employed
a qualitative research approach through fieldwork and purposive sampling. The research covered four
regions of Thailand—Northern, Central, Northeastern, and Southern—across 10 provinces. The research
process included surveying knowledge related to manuscript culture, organizing workshops among
researchers and local networks, selecting cultural elements with creative development potential, and
designing products and services through a collaborative process among research teams following the
stages of “search-select-create—-market.” The findings indicate that four key aspects of cultural heritage
related to written manuscripts can be developed further: (1) scripts used in recording or inscribing
manuscripts, (2) palm-leaf manuscript inscription practices, (3) weaving and offering manuscript wrapping
cloths, and (4) the body of religious and ritual literature associated with manuscript use in ceremonial contexts.
Based on these elements, the project developed a total of 20 prototype products and services, consisting of
16 products and 4 services, covering conservation, development, and creative innovation. Examples include
a do-it-yourself palm-leaf inscription kit, an ancient-script copybook, ancient-script stickers, auspicious
Ayutthaya-style script fans, a manuscript-themed board game, as well as services such as writing names in
ancient scripts and educational workshops on regional Thai scripts. The study demonstrates that written
manuscripts are not merely historical artifacts but represent living intangible cultural heritage that continues
to exist through community practices, beliefs, and rituals. Therefore, developing manuscript culture within the
creative economy framework should be grounded in a deep understanding of cultural contexts and active
community participation. Such an approach can ensure the preservation of cultural heritage while generating
sustainable economic value. Moreover, it promotes cultural learning, strengthens grassroots economies, and
enables written manuscripts to remain meaningful cultural resources in contemporary society.

Keywords: Manuscript culture, Intangible cultural heritage, Creative economy, Cultural products, Creative

manuscripts
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The Effects of Explicit and Implicit Syntax Instruction on the Grammatical
Accuracy of English Major Students
HAUBINITRAUINATNAUSULUTALAILAZLLLULADAINYNADIN

laannsalrasinAnmitiannunasns i

Pisan Pankeaw"
NA1a druwna®
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Abstract

The comparative effectiveness of explicit and implicit grammar instruction remains a central issue
in second language acquisition. This is especially important in tertiary English as a Foreign Language (EFL)
context, where classroom instruction often serves as the main source of linguistic input. This study
investigated the effects of explicit and implicit syntax instruction on the grammatical accuracy of second-
year English major students in a Thai tertiary context and examined whether learners’ perceived
instructional effectiveness predicted improvement in grammatical accuracy. The participants were
selected because they had a similar level of grammatical proficiency and were enrolled in the compulsory
Introduction to Syntax course in the English Program at Phetchaburi Rajabhat University (PBRU) in the first
semester of the 2025 academic year. A quasi-experimental pretest—posttest design was implemented with
two intact classes (N = 60). The explicit group received rule-based instruction with metalinguistic
explanation and structured practice, whereas the implicit group participated in meaning-focused
communicative tasks without overt grammatical explanation. Data were analyzed using paired-sample
t-tests, analysis of covariance (ANCOVA), effect size calculations, and linear regression.

Results revealed significant improvement in grammatical accuracy in both groups, with the
explicit instruction group outperforming the implicit group. Learners’ perceived instructional effectiveness
was also found to significantly predict improvement in grammatical accuracy. The findings suggest that
explicit instruction yields stronger short-term gains in accuracy, while learners’ perceptions play an

important role in facilitating learning outcomes. However, these findings should be interpreted with caution
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due to the relatively short intervention period and the use of a single performance measure, which may limit
the extent to which long-term or multidimensional language development is captured.
Keywords: Explicit instruction, Implicit instruction, Grammatical accuracy, Thai EFL learners, Writing

accuracy
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Introduction

Developing grammatical accuracy remains a major challenge for learners of English as a
foreign language (EFL), particularly in contexts where exposure to authentic language input is limited
(Ellis, 2006; Krashen, 1982). In many EFL settings, including Thailand, classroom instruction
constitutes the primary environment in which learners encounter and practice the target language. As
a result, instructional approaches play a crucial role in shaping learners’ grammatical development
and written performance (Ellis, 2006). Among the most debated issues in second language acquisition
(SLA) research is the relative effectiveness of explicit and implicit grammar instruction in facilitating
language learning (Norris & Ortega, 2000; Spada & Tomita, 2010).

Explicit instruction involves direct explanation of grammatical rules accompanied by
metalinguistic information and structured practice activities (Ellis, 2006; DeKeyser, 2007). This
approach assumes that conscious awareness of linguistic structures can facilitate more accurate
language production. In contrast, implicit instruction emphasizes exposure to language in meaningful
communicative contexts without overt rule explanation. From this perspective, learners are expected
to internalize grammatical patterns through interaction with input and communicative activities
(Reber, 1993; Ellis, 2005).

The debate between explicit and implicit instruction has long been central to SLA research.
Some theoretical perspectives suggest that explicit knowledge can contribute to improved language
performance through monitoring and controlled production (DeKeyser, 2003). Other perspectives
argue that language acquisition is primarily driven by implicit learning processes that operate through
exposure and pattern detection (Krashen, 1982; Reber, 1993). Although both approaches have
received empirical support, the relative effectiveness of the two instructional methods remains
dependent on learning context and instructional conditions (Goo et al., 2015; Spada & Tomita, 2010).

In tertiary EFL environments, grammatical accuracy in academic writing represents an
especially important learning outcome. University students are frequently required to produce written
texts that demonstrate linguistic precision and structural coherence. However, many learners possess
theoretical grammatical knowledge yet struggle to apply it consistently in extended writing tasks (Polio
& Shea, 2014; Ellis, 2015). This gap between grammatical knowledge and actual performance
highlights the need for instructional approaches that effectively support the development of accurate

written production.
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Within the Thai educational context, research has consistently reported persistent
grammatical difficulties among EFL learners. These challenges include incorrect verb tense usage,
word order errors, and incomplete clause structures (Khamkhien, 2010; Noom-Ura, 2013). Such
issues are frequently observed among university students, including English major learners who are
expected to demonstrate relatively advanced language proficiency. Despite years of formal
instruction, many students continue to produce written texts containing frequent grammatical errors.

Furthermore, recent research has emphasized the importance of learner-related factors in
shaping instructional outcomes. In addition to cognitive processes, learners’ perceptions of
instructional effectiveness may influence their engagement, motivation, and attention during learning
activities (Dornyei, 2019; Schmidt, 2001). Positive perceptions of instructional clarity and usefulness
may encourage learners to allocate greater cognitive effort to language processing, which can
ultimately enhance learning outcomes. Although previous studies have examined grammar instruction
across different educational contexts, relatively few studies have experimentally compared explicit
and implicit syntax instruction among English major students in Thai tertiary education, particularly in
regional university settings. In addition, limited research has examined whether learners’ perceived
instructional effectiveness predicts grammatical accuracy gains in such contexts. This gap restricts
evidence-based pedagogical decision-making regarding grammar instruction for university EFL
learners.

To address these issues, the present study investigates the comparative effects of explicit
and implicit syntax instruction on the grammatical accuracy of English major students at Phetchaburi
Rajabhat University. Using a quasi-experimental design, the study examines whether explicit rule-
based instruction leads to greater improvement in grammatical accuracy compared to meaning-
focused implicit instruction. In addition, the study explores the relationship between learners’

perceptions of instructional effectiveness and their grammatical accuracy gains.

Research Objectives

1. To compare the effects of explicit and implicit syntax instruction on the grammatical
accuracy of second-year English major students at Phetchaburi Rajabhat University (PBRU).

2. To examine whether learners’ perceived instructional effectiveness significantly predicts

gains in grammatical accuracy.
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Hypotheses

H1: Students receiving explicit syntax instruction will demonstrate significantly greater
gains in grammatical accuracy than those receiving implicit instruction.

H2: Learners’ perceived instructional effectiveness will significantly predict gains in

grammatical accuracy.

Definition of terms

1. Explicit Syntax Instruction refers to a teaching approach in which grammatical rules and
sentence structures are clearly explained by the instructor. This approach typically includes
metalinguistic explanation, model examples, and structured practice activities that help learners
consciously understand and apply grammatical rules in their language production (Ellis, 2006;
DeKeyser, 2007).

2. Implicit Syntax Instruction refers to a teaching approach in which grammatical structures
are learned through meaning-focused communication and exposure to language use without direct
explanation of grammatical rules. Learners are expected to internalize syntactic patterns through
interaction, practice, and contextualized language use (Ellis, 2005; Reber, 1993).

3. Grammatical Accuracy refers to the extent to which learners produce grammatically
correct language in written form. In this study, grammatical accuracy is operationalized as the
proportion of error-free clauses in students’ written texts (Polio & Shea, 2014).

4. Error-Free Clauses refer to clauses that contain no grammatical, lexical, or
morphological errors. In this study, the percentage of error-free clauses is used as the operational
measure of grammatical accuracy (Polio & Shea, 2014).

5. Thai EFL Learners refer to students in Thailand who learn English as a foreign language
in formal educational settings where English is not used as a primary means of daily communication
(Ellis, 2006; Khamkhien, 2010).

6. Writing Accuracy refers to the extent to which learners produce grammatically correct
language in written texts, including appropriate use of syntax, morphology, and lexical forms. In
second language writing research, it is commonly measured by indicators such as the proportion

of error-free clauses (Polio & Shea, 2014).
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Literature Review

1. Implicit Instruction and the Noticing Hypothesis

Implicit instruction represents an alternative approach to grammar teaching that emphasizes
communicative language use rather than direct rule explanation. In implicit instructional contexts,
learners are exposed to language input through meaningful communication and are expected to
internalize grammatical structures through interaction with the language (Ellis, 2005; Reber, 1993).

One influential theoretical framework underlying implicit learning is Schmidt's Noticing
Hypothesis. According to this perspective, learners must consciously notice linguistic features in the
input before those features can become part of their developing language system (Schmidt, 1990,
2001). Noticing does not necessarily require explicit rule explanation; instead, it involves the
conscious registration of linguistic forms during language processing. Learners may therefore acquire
grammatical knowledge by attending to patterns in the input during communicative activities.

Attention and awareness have consequently been considered central components of
implicit learning processes. While some scholars argue that language acquisition can occur without
conscious awareness (Williams, 2005), others maintain that attentional resources play a crucial role
in encoding linguistic information into long-term memory (Robinson, 2003; Schmidt, 2001). From
this perspective, even in meaning-focused instructional environments, learners must allocate
attention to linguistic forms for acquisition to occur.

Implicit learning is also supported by research on pattern detection mechanisms. Reber
(1993) proposed that individuals can acquire complex patterns without explicit knowledge of the
underlying rules. In SLA contexts, this suggests that learners may gradually internalize grammatical
structures through repeated exposure to language input. Empirical studies have shown that learners
can develop sensitivity to linguistic regularities even when they are unable to explicitly articulate the
grammatical rules governing those structures (Andringa & Rebuschat, 2015).

Another influential perspective on implicit learning is Input Processing theory. According to
VanPatten (2004, 2015), learners tend to prioritize meaning over form when processing language
input. As a result, grammatical features may remain unnoticed unless instructional tasks increase their
perceptual salience. Instructional techniques such as input enhancement or structured input activities
have therefore been proposed as ways of guiding learners’ attention toward target forms without

providing explicit explanation (VanPatten, 2004).
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In classroom practice, implicit instruction is typically implemented through meaning-
focused activities that encourage learners to use language in context without explicit rule
explanation (Ellis, 2005; Reber, 1993). Instruction often follows a sequence in which learners are
first exposed to target structures through input-rich materials, such as dialogues or texts, followed
by communicative tasks that require meaningful interaction. During these activities, learners are
encouraged to notice patterns in language use through task engagement, interaction, and
feedback (Schmidt, 2001). Teachers may also use techniques such as input enhancement, recasts,
or task-based activities to draw learners’ attention to form while maintaining a primary focus on
meaning (VanPatten, 2004).

Empirical research examining implicit instruction has produced mixed findings regarding its
effectiveness in promoting grammatical accuracy. Meaning-focused instruction has often been
associated with improvements in communicative fluency and overall language use (Wesche &
Skehan, 2002). However, gains in grammatical accuracy may be less immediate compared to those
observed under explicit instruction. Shintani (2015) found that implicit learning can contribute to
grammatical development, although the effects may emerge more gradually.

Despite these limitations, implicit instructional approaches remain an important component
of communicative language teaching. By engaging learners in meaningful interaction, implicit
instruction encourages the development of intuitive linguistic knowledge and supports natural
language use. Such approaches may therefore complement explicit instruction by promoting fluency
and communicative competence.

Overall, the studies on implicit instruction highlight its role in promoting communicative
fluency and natural language use through meaning-focused interaction (Ellis, 2005; Reber, 1993;
Shintani, 2015). These studies suggest that learners can gradually internalize grammatical
structures through exposure and interaction, even in the absence of explicit rule explanation.
However, compared to explicit instruction, improvements in grammatical accuracy may be less

immediate and may require longer periods of exposure.

2. Explicit Instruction and Skill Acquisition Theory
Explicit instruction has long been considered an important approach in second language

acquisition (SLA), particularly in instructed learning environments where classroom input constitutes
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the primary source of linguistic exposure (Ellis, 2006; DeKeyser, 2007). Explicit instruction typically
involves direct explanation of grammatical rules accompanied by metalinguistic information and
structured practice activities. In such instructional contexts, learners are encouraged to consciously
attend to linguistic forms and apply rule-based knowledge during language production.

The theoretical foundation of explicit instruction is closely associated with Skill Acquisition
Theory. According to this theory, language learning involves the gradual transformation of declarative
knowledge into proceduralized performance through repeated practice (DeKeyser, 2003, 2007).
Learners initially acquire explicit knowledge of grammatical rules and subsequently develop
automatic language use through continued exposure and practice. This progression reflects the
transition from conscious rule application to fluent performance.

In classroom settings, explicit instruction is often implemented through pedagogical
frameworks such as the Present-Practice-Produce (PPP) model, where learmers first receive
explanations of grammatical structures, then engage in controlled practice activities before applying
the target forms in communicative tasks (Ur, 2012; Spada & Lightbown, 2008). Such instructional
sequences aim to support the gradual development of grammatical competence while maintaining
opportunities for meaningful language use.

Empirical studies have provided considerable support for the effectiveness of explicit
grammar instruction. Norris & Ortega (2000), in a large-scale meta-analysis of form-focused
instruction, reported that explicit instructional approaches produced larger effect sizes than implicit
approaches. Similarly, Spada & Tomita (2010) found that explicit instruction demonstrated consistent
advantages across both simple and complex grammatical structures. These findings suggest that
explicit attention to form may facilitate faster improvements in grammatical accuracy, particularly in
instructional environments where learners rely primarily on classroom-based learning.

More recent research has continued to highlight the importance of metalinguistic explanation
in explicit instruction. Metalinguistic feedback enables learners to analyze grammatical structures and
understand how linguistic forms function within sentences. This analytical engagement can strengthen
learners’ ability to monitor their own language production and identify errors during writing tasks
(Ellis, 2015).

Contemporary developments in Skill Acquisition Theory also emphasize the role of repeated

practice and distributed learning in the proceduralization of grammatical knowledge. DeKeyser (2015)
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argues that declarative knowledge acquired through explicit instruction can gradually become automatic
through sustained practice and meaningful use. This perspective suggests that explicit instruction
may provide an efficient starting point for grammatical development in instructed learning contexts.

Overall, previous studies on explicit instruction consistently demonstrate its effectiveness
in improving grammatical accuracy, particularly in form-focused and accuracy-oriented tasks
(Norris & Ortega, 2000; Spada & Tomita, 2010). These findings suggest a clear trend in which
rule-based instruction, supported by metalinguistic explanation and structured practice, facilitates
more immediate gains in learners’ grammatical performance. However, the effectiveness of explicit
instruction may vary depending on factors such as task type, learner characteristics, and

instructional context.

3. Comparative Research on Explicit and Implicit Instruction

Comparative research examining explicit and implicit instruction has been central to debates
in SLA regarding the most effective methods for teaching grammar. Numerous experimental and
meta-analytic studies have investigated the relative effectiveness of these instructional approaches
across different learning contexts.

One of the most influential syntheses in this area is the meta-analysis conducted by Norris
& Ortega (2000), which examined the effects of form-focused instruction on language learning
outcomes. Their findings indicated that explicit instruction produced substantially larger effect sizes
than implicit instruction, suggesting that rule explanation and conscious awareness may facilitate
faster learning in classroom contexts.

Subsequent meta-analytic research has generally confirmed these findings. Spada &
Tomita (2010) analyzed multiple studies examining grammar instruction and concluded that explicit
approaches were more effective than implicit approaches for both simple and complex linguistic
features. Similarly, Goo et al. (2015) reported that explicit instruction consistently produced stronger
learning outcomes across a variety of SLA contexts.

However, several scholars have emphasized that the apparent superiority of explicit
instruction may be influenced by methodological factors. Many studies measure learning outcomes

using controlled grammar tests or discrete-point assessments, which tend to favor explicit
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knowledge (Ellis, 2009). In contrast, communicative tasks that measure spontaneous language use
may reveal different patterns of instructional effectiveness.

Recent classroom-based studies have therefore attempted to examine the effects of
explicit and implicit instruction in more authentic educational contexts. Research conducted in
university settings suggests that explicit instruction may be particularly beneficial for learners
engaged in academic writing tasks that require high levels of grammatical accuracy (Altun &
Dincer, 2020). At the same time, implicit instruction may support the development of more natural
language use in communicative contexts (Zhao & Ellis, 2022).

Research on adult learners further indicates that university students often benefit from
explicit explanations of grammatical structures due to their analytical learning orientation (Ellis,
2010). Adult learners are generally capable of reflecting on linguistic forms and applying
metalinguistic knowledge during language production. As a result, explicit instruction may provide
valuable cognitive support for grammatical learning in tertiary education.

Within the Thai EFL context, however, empirical research comparing explicit and implicit
grammar instruction remains limited. Previous studies have primarily focused on error analysis or
teacher-centered instructional practices (Noom-Ura, 2013). Consequently, there is a need for more
experimental research examining how different instructional approaches influence grammatical
accuracy among university-level English learners.

The present study seeks to address this gap by comparing the effects of explicit and
implicit syntax instruction on the grammatical accuracy of English major students in a Thai tertiary
EFL setting. By examining both performance outcomes and learners’ perceptions, the study aims
to provide a more comprehensive understanding of how instructional approaches influence
language learning in university classrooms.

Overall, previous studies can be broadly grouped into two main patterns. A substantial
body of research consistently reports that explicit instruction leads to greater improvements in
grammatical accuracy, particularly in controlled and form-focused tasks (Norris & Ortega, 2000;
Spada & Tomita, 2010; Goo et al., 2015). In contrast, other studies highlight the contribution of
implicit instruction to the development of communicative fluency and more natural language use,
although gains in grammatical accuracy may be less immediate (Wesche & Skehan, 2002; Shintani,

2015). These contrasting findings suggest that the relative effectiveness of explicit and implicit
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instruction may depend on factors such as learning context, instructional design, and the type of

outcome measures used.

Methodology

This study employed a quasi-experimental pretest—-posttest design to examine the effects
of explicit and implicit syntax instruction on learners’ grammatical accuracy. Two intact classes of
second-year English major students participated in the study (N = 60), with 30 students assigned
to the explicit instruction group and 30 to the implicit instruction group. As the study employed a
quasi-experimental design with intact classroom groups, potential threats to internal validity, such
as selection bias and the lack of random individual assignment, may be present. However, these
threats were minimized by ensuring comparable participant backgrounds, equal instructional time,
and the use of pretest scores as a covariate in the ANCOVA analysis.

Both groups completed a writing pretest and posttest. Grammatical accuracy was
operationalized as the percentage of error-free clauses produced in students’ written texts. The
explicit instruction group received rule-based teaching with metalinguistic explanation and
structured practice, whereas the implicit instruction group participated in meaning-focused
communicative activities without overt grammatical explanation.

To control for initial differences between groups, posttest scores were analyzed using
analysis of covariance (ANCOVA) with pretest scores as the covariate. Effect sizes were calculated
to determine the magnitude of instructional impact, and regression analysis was conducted to

examine whether learners’ perceptions predicted their gains in grammatical accuracy.

Participants

The participants were 60 second-year English major students enrolled at Phetchaburi
Rajabhat University (PBRU), Thailand. Two intact classes were included in the study. The
participants had completed foundational English courses in grammar and writing prior to enrolling
in the compulsory Introduction to Syntax course, indicating a basic to intermediate level of
grammatical knowledge. Their ages ranged from approximately 19 to 21 years. The participants
were selected because they shared a similar level of grammatical proficiency and were enrolled in
the same compulsory course, providing a consistent instructional context. Participants met the

inclusion criteria of being second-year English major students enrolled in the same course; no



2183SUUYEANANS UMINENJgUISFOS 0n 23 auun 2 FeUWNYNAL-GOVAU 2569 101

exclusion criteria were applied due to the use of intact classroom groups. The participants were
considered to have an intermediate level of English proficiency based on their academic
background, and this classification was further supported by their pretest performance. The sample
was selected using purposive sampling, as participants were drawn from intact classes enrolled in
the same compulsory course.

Because individual random assignment was not feasible, the two classes were randomly
assigned by lottery to either the explicit instruction group (N = 30) or the implicit instruction group
(N = 30). Both classes followed the same curriculum and received equal instructional time.

Participation was voluntary, and all participants were informed about the study and anonymized.

Instructional Treatments

The instructional treatments were developed based on the course objectives of the
Introduction to Syntax course and relevant theories of explicit and implicit instruction. Both
instructional conditions were designed to target the same set of syntactic structures, including
sentence structure, verb tense, word order, and clause construction, to ensure comparability across
groups. The instructional intervention lasted eight weeks, with approximately three hours of
instruction per week, resulting in a total of 24 instructional hours.

Both groups were taught the same target syntactic structures, received equal instructional
time, and completed comparable writing tasks to ensure that differences in outcomes could be
attributed primarily to instructional approach. Additionally, both groups were taught by the same
instructor to ensure consistency in instructional delivery. The instructor was also the researcher,
which allowed for close alignment between the research design and classroom implementation.
To minimize potential bias, standardized lesson plans, equivalent instructional materials, and

consistent teaching procedures were used across both groups.

Research Instruments

The study employed three main research instruments: (1) instructional lesson plans,
(2) writing tests, and (3) a perception questionnaire.

First, the instructional lesson plans consisted of two sets designed for explicit and implicit

instruction. Both sets targeted the same syntactic structures, including sentence structure, verb
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tense, word order, and clause construction. Each lesson was designed in alignment with the course
objectives and implemented over eight weeks.

Second, the writing pretest and posttest were parallel tasks requiring students to produce
a structured paragraph that elicited the target syntactic structures. The tests were administered
under the same conditions, and grammatical accuracy was measured using the proportion of
error-free clauses.

Third, the perception questionnaire was used to collect students’ views on the instructional
approach. The questionnaire consisted of Likert-scale items designed to measure perceived

instructional effectiveness.

Data Collection Procedure

Data collection was conducted in four stages. First, all participants completed a writing
pretest under standardized classroom conditions to establish baseline grammatical accuracy.
Second, both groups received their respective instructional treatments over an eight-week period
(approximately three hours per week). The instruction was delivered by the researcher to ensure
consistency across groups, with the explicit instruction group receiving rule-based instruction with
metalinguistic explanation, while the implicit instruction group engaged in meaning-focused
communicative activities without explicit rule explanation. Third, at the end of the intervention,
all participants completed a parallel writing posttest under the same conditions as the pretest.
Finally, all participants completed a perception questionnaire to report their views on the
instructional approach.

The writing pretest and posttest were designed as parallel tasks requiring students to
produce a structured paragraph that elicited the target syntactic structures. Both tests were
administered under the same conditions to ensure consistency. Students’ grammatical accuracy
was calculated as the proportion of error-free clauses in their written texts. Specifically, the total
number of error-free clauses was divided by the total number of clauses and multiplied by 100 to
obtain a percentage score for each student. Students’ written texts were analyzed by identifying
clauses and determining whether each clause was error-free. A clause was considered error-free
if it contained no grammatical, lexical, or morphological errors. Two trained raters independently

evaluated the scripts, and any discrepancies were resolved through discussion.
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Instrument Validation and Reliability

The instruments were validated by 3 experts in English language teaching and applied
linguistics using the Index of Iltem-Objective Congruence (I0C). For the writing tests, and inter-rater
reliability was established using the intraclass correlation coefficient (ICC). For the perception

questionnaire, internal consistency reliability was assessed using Cronbach’s alpha.

Data Analysis

Data were analyzed to examine differences in grammatical accuracy between the explicit
and implicit instruction groups, as well as improvements within each group. To compare posttest
performance while controlling for initial differences, analysis of covariance (ANCOVA) was
conducted using pretest scores as the covariate. To examine within-group improvement from
pretest to posttest, paired-sample t-tests were employed. Effect sizes were calculated using
Cohen’s d to determine the magnitude of instructional impact. In addition, linear regression analysis
was conducted to examine whether learners’ perceived instructional effectiveness predicted gains

in grammatical accuracy.

Results

1. Descriptive Statistics

Descriptive statistics were calculated to examine the overall performance of both
instructional groups. Table 1 presents the means and standard deviations of pretest and posttest

grammatical accuracy scores for the explicit and implicit instruction groups.

Table 1 Pretest and Posttest Grammatical Accuracy Scores of Students in Explicit and Implicit

Instruction Groups

Group Test N Mean (%) SD

Explicit Instruction Pretest 30 62.40 8.15
Posttest 30 78.65 7.32

Implicit Instruction Pretest 30 61.85 7.94
Posttest 30 71.20 8.05

As shown in Table 1, both groups demonstrated comparable levels of grammatical

accuracy at the pretest stage (Explicit: M = 62.40, SD = 8.15; Implicit: M = 61.85, SD = 7.94).
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At posttest, both groups showed improvement, with the explicit instruction group achieving a higher
mean score (M = 78.65, SD = 7.32) than the implicit instruction group (M = 71.20, SD = 8.05).
These results indicate overall gains in grammatical accuracy across both instructional

conditions, with greater improvement observed in the explicit instruction group.

2. Within-Group Improvement (Paired-Samples t-test)
Paired-samples t-test were conducted to examine whether each instructional group

demonstrated significant improvement from pretest to posttest.

Table 2 Within-Group Comparison of Pretest and Posttest Grammatical Accuracy Scores

Group Pretest Mean (SD) | Posttest Mean (SD) | Mean Difference |t df | p
Explicit Instruction | 62.40 (8.15) 78.65 (7.32) 16.25 11.84 | 29 | <.001
Implicit Instruction | 61.85 (7.94) 71.20 (8.05) 9.35 7.26 29 | <.001

The results indicated that both instructional groups demonstrated statistically significant
improvement in grammatical accuracy from pretest to posttest (see Table 2). The explicit instruction
group showed a larger gain (M = 62.40 to 78.65, t(29) = 11.84, p < .001) compared to the implicit
instruction group (M = 61.85 to 71.20, t(29) = 7.26, p < .001).

These findings suggest that while both instructional approaches were effective, the explicit

instruction group demonstrated greater improvement.

3. Between-Group Differences (ANCOVA)
To examine differences between the instructional groups while controlling for baseline
differences, an analysis of covariance (ANCOVA) was conducted using posttest grammatical

accuracy scores as the dependent variable and pretest scores as the covariate.

Table 3 Comparison of Posttest Grammatical Accuracy between Instructional Groups Controlling

for Pretest Scores

Source SS df MS F p Partial 32
Pretest (Covariate) 412.58 1 412.58 18.37 <.001 244
Instructional Type 23417 1 23417 10.42 .002 155
Error 1280.46 57 22.46

Total 1927.21 59
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The ANCOVA results revealed a statistically significant effect of instructional type on
posttest grammatical accuracy, F(1, 57) = 10.42, p = .002, partial N? = .155 (see Table 3).
After controlling for pretest performance, students receiving explicit syntax instruction

achieved significantly higher posttest scores than those receiving implicit instruction.

4. Effect Size
Effect sizes were calculated using Cohen’s d to determine the magnitude of instructional

impact.

Table 4 Effect Sizes of Instructional Impact on Grammatical Accuracy

Comparison Cohen’s d Magnitude
Explicit Group (Pre—Post) 1.45 Large
Implicit Group (Pre-Post) 0.95 Medium-Large
Between Groups (Posttest) 0.96 Large

As shown in Table 4, both instructional approaches produced substantial effects on
grammatical accuracy. However, the explicit instruction group demonstrated a larger effect size

than the implicit group, indicating a stronger improvement in grammatical accuracy.

5. Regression Analysis (H2)
To examine whether learners’ perceptions predicted grammatical accuracy gains, a linear

regression analysis was conducted.

Table 5 Prediction of Grammatical Accuracy Gains Based on Perceived Instructional Effectiveness

Predictor B SE B B t p
Perceived Instructional Effectiveness 0.84 0.24 41 3.52 .001
R =41,
RZ2= 17

Adjusted R?= .15
F(1,58) = 12.39, p = .001

To examine whether learners’ perceptions predicted grammatical accuracy gains, a linear

regression analysis was conducted. The results indicated that perceived instructional effectiveness
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significantly predicted gain scores, B =.41,t=3.52, p = .001, explaining 17% of the variance in

grammatical accuracy gains (R? = .17; see Table 5).

Discussion

1. Explicit Instruction and Skill Acquisition

In relation to the first research objective, which aimed to examine the effects of explicit and
implicit instruction on grammatical accuracy, the results indicated that both instructional
approaches led to significant improvement in grammatical accuracy; however, the explicit
instruction group demonstrated significantly greater gains than the implicit group. This finding can
be explained by Skill Acquisition Theory (DeKeyser, 2007), which suggests that explicit knowledge
can facilitate the development of accurate language production through structured practice. In
addition, Schmidt’s (2001) Noticing Hypothesis supports the idea that explicit instruction enhances
learners’ awareness of linguistic forms, leading to improved grammatical accuracy.

In the present study, the explicit group received direct rule explanations followed by guided
practice and controlled exercises. Such sequencing may have facilitated the proceduralization of
grammatical knowledge, enabling learners to apply syntactic rules more consistently in written
production. The large effect size observed in the explicit group further suggests that rule-based
instruction can produce substantial short-term improvements in accuracy-oriented tasks.

Because grammatical accuracy in this study was measured through the percentage of
error-free clauses, explicit instruction may have provided learners with the metalinguistic awareness
necessary to monitor their output during writing. This monitoring process may have contributed to

the stronger posttest performance observed in the explicit instruction group.

2. Perception, Attention, and Engagement

Building on these findings, the regression analysis indicated that learners’ perceived
instructional effectiveness significantly predicted grammatical accuracy gains. This finding
suggests that instructional outcomes are influenced not only by cognitive processes but also by
learners’ evaluative and motivational responses. This result may be interpreted in light of the
Noticing Hypothesis (Schmidt, 2001), as learners who perceive instruction as clear and effective

are more likely to allocate attention to linguistic forms. Moreover, positive learner perceptions may
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enhance engagement and cognitive involvement, which are essential for successful language
acquisition.

From the perspective of Schmidt’s (2001) Noticing Hypothesis, learners who perceived the
instruction as effective may have allocated greater attentional resources to target grammatical
forms during learning activities. Increased noticing of linguistic features can facilitate the conversion
of input into intake, thereby enhancing learning outcomes.

In addition, motivational frameworks (Dornyei, 2019) suggest that positive perceptions of
instructional clarity and usefulness may strengthen learner engagement and effort investment.
When learners perceive instructional activities as meaningful and beneficial, they may be more likely
to monitor their writing, apply corrective feedback, and actively regulate their learning process.

Although perception significantly predicted grammatical accuracy gains, the proportion of
explained variance (R? = .17) indicates that perception represents only one contributing factor.

Other variables, including cognitive aptitude, prior knowledge, and instructional design, may also

influence learning outcomes.

3. Comparison with Previous Studies

In comparison with previous research, the findings are consistent with major meta-analytic
studies reporting stronger accuracy gains under explicit grammar instruction (Norris & Ortega, 2000;
Spada & Tomita, 2010). The significant ANCOVA results and larger effect size observed in the explicit
group align with these earlier findings, which emphasize the effectiveness of explicit instruction for
developing grammatical accuracy.

At the same time, the significant improvement observed in the implicit instruction group
suggests that meaning-focused communicative instruction can also contribute to grammatical
development. This finding supports previous research indicating that exposure to meaningful input and
communicative interaction can facilitate gradual syntactic acquisition (Ellis, 2009; Shintani, 2015).

Taken together, the results do not imply a strict dichotomy between the two instructional
approaches. Rather, both approaches appear beneficial, although explicit instruction produced

stronger short-term gains in grammatical accuracy within the present tertiary EFL context.
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4. Contextual Factors Explaining the Stronger Impact of Explicit Instruction

To further explain these results, several contextual factors may explain why explicit
instruction produced stronger short-term gains in the present study.

First, university-level learners typically possess developed analytical abilities and may
respond positively to metalinguistic explanations. Explicit rule presentation therefore aligns well with
the cognitive learning orientation of adult learners.

Second, the outcome measure used in this study, the percentage of error-free clauses—
emphasizes accuracy and controlled language production. Such measures are particularly
sensitive to improvements resulting from explicit rule awareness and structured practice.

Third, the relatively short duration of the intervention (eight weeks) may have favored
explicit instruction, which is often associated with immediate and measurable improvements. In
contrast, implicit learning processes may require longer exposure and repeated communicative
experience before producing comparable gains in accuracy measures.

These factors suggest that explicit instruction may be particularly effective for promoting

short-term improvement in grammatical accuracy in adult EFL writing contexts.

5. Implications for the Interface Debate

From a theoretical perspective, the findings also relate to the long-standing Interface
Debate in SLA theory. The improvement observed in the explicit instruction group during a
productive writing task suggests that knowledge gained through explicit instruction can be applied
in meaningful language use.

This pattern is consistent with the Weak Interface Hypothesis, which proposes that explicit
knowledge may gradually contribute to implicit competence through repeated practice and use.
The instructional design used in this study combining rule explanation with structured and
communicative practice—may have facilitated this transformation.

At the same time, the results challenge strict interpretations of the No-Interface Position,
which argues that consciously learned knowledge cannot convert into acquired competence.
Although the study did not directly measure implicit competence, the improvement in error-free
clauses within authentic writing tasks suggests that explicit knowledge may play a functional role in

language performance.
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The findings of this study provide several practical implications for language instructors.
First, explicit instruction can be effectively used to enhance learners’ grammatical accuracy,
particularly through structured explanation and guided practice. Second, implicit instruction may
be incorporated through meaning-focused communicative activities to promote natural language
use. Therefore, a balanced instructional approach that integrates both explicit and implicit
techniques may be beneficial in EFL classrooms. In addition, teachers may consider learners’
perceptions of instructional effectiveness, as positive perceptions appear to support greater gains
in grammatical accuracy.

Furthermore, the predictive role of perceived instructional effectiveness highlights the
importance of attentional engagement. In line with Schmidt’s (2001) Noticing Hypothesis, learners
who perceive instruction as clear and meaningful may allocate greater cognitive attention to
linguistic forms, thereby strengthening the interaction between explicit awareness and performance
outcomes. However, it should be noted that grammatical accuracy in this study was measured
using error-free clauses, which encompass grammatical, lexical, and morphological aspects; future
research may benefit from analyzing these components separately to provide a more fine-grained

understanding of learners’ language development.

Conclusion

Overall, this study investigated the comparative effects of explicit and implicit syntax
instruction on the grammatical accuracy of second-year English major students in a Thai tertiary
EFL context. Using a quasi-experimental pretest—posttest design, the results indicated that both
instructional approaches led to significant improvements in grammatical accuracy. However,
students receiving explicit instruction achieved significantly greater gains and demonstrated a
larger effect size compared to those receiving implicit instruction.

These findings suggest that structured rule explanation combined with guided practice
can effectively enhance short-term grammatical accuracy in adult EFL learners. At the same time,
the improvement observed in the implicit instruction group indicates that meaning-focused
communicative activities also contribute to grammatical development, although their impact may

be comparatively smaller within limited instructional time.
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The regression analysis further revealed that learners’ perceptions of instructional
effectiveness significantly predicted grammatical accuracy gains. This result highlights the
importance of attentional engagement and motivational factors in instructed second language
acquisition, suggesting that learning outcomes are shaped not only by instructional methods but
also by learners’ evaluative responses to classroom experiences.

Overall, the study contributes empirical evidence to the ongoing debate regarding the
roles of explicit and implicit instruction in SLA. The findings suggest that explicit instruction can play
a meaningful role in improving grammatical accuracy in tertiary EFL writing contexts, particularly
when combined with structured practice and meaningful language use.

Future research should examine longer instructional interventions, include delayed
posttests, and investigate additional dimensions of writing development in order to better

understand the long-term interaction between explicit and implicit learning processes.

Recommendations for Future Research

Future research should consider employing randomized experimental designs with larger
and more diverse participant groups to enhance the generalizability of findings. Longer instructional
interventions and delayed posttests may also provide deeper insight into the long-term effects of
explicit and implicit instruction.

In addition, future studies could examine multiple dimensions of language performance,
including syntactic complexity, fluency, and communicative effectiveness, in order to obtain a more
comprehensive understanding of instructional impact. Investigating the role of individual learner
differences, such as motivation, aptitude, and learning strategies, may further clarify how cognitive

and affective factors interact with instructional approaches in second language development.
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Abstract

This research examines the strategic narrative construction concerning the Russian language on
the global stage in the Russian government’s policy discourse, applying Fairclough’s Critical Discourse
Analysis. The three-dimensional analysis evaluates: 1) discursive practices in official Russian documents;

2) state discourse texts constructing Russian linguistic narrative abroad by diverse strategies; and
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3) sociocultural practice. Data is gathered from official state documents related to executive and
implementing bodies responsible for promoting the Russian language overseas. Results indicate four key
state discourses on Russian language abroad as: 1) a geopolitical soft power instrument;
2) a Commonwealth of Independent States cooperative, integrative vernacular; 3) a means of protecting
the identity and rights of expatriates; and 4) international terminology of opportunity and progress.
Linguistic strategies are used to construct these discourses, comprising speech acts, specialized
vocabulary, presuppositions, metaphors, intertextualities, referencing, and statistical data. These strategies
promote the use of the Russian language among foreign learners and Russophone communities abroad,
while nurturing Russian identity overseas against geopolitical competition in a multipolar world.

Keywords: Russian language, Critical discourse analysis, Strategic narrative, Linguistic strategies, Russkiy mir
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“ArsmdenTun 199N 7T 190N 17 19911 IueaAn 7 2Eud N LTSN ANAI UMY LT UN

UNESCO., CSTO, SCO, OSCE. IAEA, WHO, EAEU “a”

(Presidential Executive Office, 2015)
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Abstract

This study examines whether the use of real animal in art can be considered ethically acceptable
under the animal rights frameworks of Francione’s abolitionist theory and Donaldson & Kymlicka’'s
citizenship-based theory. The research is motivated by the growing practice among contemporary artists
of incorporating real animals into artworks, including installation art, performance art, and artistic practices
in which animals participate as collaborators. Such practices often raise ethical concerns, particularly in
cases where animals are killed or harmed during the production or exhibition of artworks. This situation
motivated the researcher to evaluate the ethics of such artistic practices through animal rights theories.
Two theoretical frameworks are employed: Francione’s and Donaldson & Kymlicka’s animal rights theories.
Although both theories recognize animals’ basic rights to life and liberty, they differ in their implications.
Francione’s theory is highly stringent and leaves no room for justifying the use of animals in art, whereas
Donaldson and Kymlicka's framework may allow limited space for ethical permissibility. This research
methodology includes identifying the key criterions of each theory and gathering enough actual examples
of the use of real animal in artwork as much as encompassing all forms of practices classified by the
researcher. These examples are categorized into two main groups: artworks using dead animals and
artworks using living animals. The former is subdivided according to the ethical status of the source of the
animal (ethically acceptable, ethically unacceptable, or ethically indeterminate), while the latter is
subdivided according to whether animals are harmed (no harm, harm, or indeterminate harm). Each group
of the examples is subsequently analyzed to determine whether it can be considered ethically acceptable
under each theoretical framework. If a such group is found to “violate” any ethical criterions of a theory, it

is deemed ethically unacceptable within that framework. The findings show that none of such group can
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be considered ethically acceptable under either theory, as each violates at least one ethical criterion. The
study concludes that, under Francione’s abolitionist framework, the use of real animal in art is entirely
ethically unacceptable. Under Donaldson & Kymlicka's citizenship-based framework, however, it cannot
be concluded that the use is unacceptable at all because ethical permissibility remains theoretically
possible in some cases. In the discussion, the study proposes two hypothetical examples to illustrate this
possibility. First, artist could use pet that he/she keeps as collaborator in the creation of artwork under strict
conditions: respect for basic rights and best interests of the animal, regarding to their natural inclination,
non-coercively and non-profitably using them, and treating animals in the same way as humans. Second,
artist could use liminal animal as part of the exhibition of site-specific installation art under strict conditions:
respect for basic rights and right to denizenship of the animal, regarding to non-coercive use, and this use
must be a part of non-violent population management of the animal.

Keywords: Animal right, Contemporary art, Use of real animal in artwork, Francione’s abolitionist theory of

animal right, Donaldson & Kymlicka’s citizenship-based theory of animal right
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AATUTRUUIARRTARN N RTRILAATARFARQTIEA 19 (Francione, 2000, pp. xxiil, xxxvi-xxxvii)

" nawdanaldd (Speciesism) ilunisidentfiRuugiunannunnsiamaadad wu e ldindinnasn (e 18

srAuamtloyyme o Audpdaunnidunia mazwsnandunyed uiisvindudndaulsinezlaildumnse dusiu Sanns

wiganilifpanTeusssunIeaTusssine ) nunsmBaamAkaznIamEandia (Francione, 2000, pp. xxix, 125)
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'
ol Al

danlaifiguanieaiasssunazAatudadnianuainimlunisfufiviniueanainnisduasemis

N5

=)

a a o

1.3 20unANTaUsssn lun1s 19l sz laaianndmnd: wuwaAn@nsdndaneniunatlaeny
sausdndiaian nslddselamiln mnzﬁ”m‘%uﬁm%w%ﬁugm‘lu%ﬁmme?mw azyn Wl ldiae wl
anifluliliteAnuAanimAngn A ansde A tiudis andunsdinnsleiudaiian i
(Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 4, 19-49; Francione, 2000, pp. XxXx-xxxi, 1-49)

LLuqﬁmaw%ﬁuﬂm"Lﬁmmﬂﬂmm@ﬂsz‘ﬁﬂﬁnﬁmmﬁmﬂﬁmﬁ@ndﬁLLmﬁmM@Emwﬁm’
(Animal Welfare) R ”um“m"\amgttyﬁm‘lﬁ’ugwﬁlﬁ’ﬂsx‘lﬁmﬂmﬂﬁmﬂlé’umuixﬁuﬁwa‘ﬁﬂLﬂm%‘f?mmx
il puwinfinisUfiRedefuysassa atiglefia nsUndesssduiiingnaansnfinidu
miﬂixﬁﬂ?w@uLﬁ'@mﬂ?z‘imﬁmmuuw’ (Donaldson & Kymlicka, 2011, p. 3; Francione, 2000,
pp. 50-80, 130-150)

o v o

WINFRTHANSNUFIUATY ANANTUSIz Iy iu AR diduet Gednduinuiagnuysel

49 9

nsiAnsnuguillididunigandiuyedagldstloniandndldlfian lunqudataacnudu
walaspaslntdaduiuAnaain uysetainsaaesdndduneuldlnadadiulasunismnsweuen

TudaewazAiianenaiszTamigega (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 20, 74-75, 101-155)

aan aw o a

2. MEPANBARIFLANIAVRINTIUT Y

yqufansdndanaidnniaveurs Wewileu (Gary L. Francione) shifuninfzulaseaiig
n19ases9Intna i nuniegeqaAans “anian” (Abolition) A ldiagdeutlsunisiensaudnd
(Francione, 2000, p. xxix) unAsARELat AN TRe AR ldiTy 2 ssifumen

o= = v o A

2.1 msldanidunine@u: daladrAyemaudiifenisuesdanulandadialaniueni

o= o

nuuelaiAsEgnaly “niwedaw” (Property) w0nymel NsANAesadaRn ndndtianliua nane

o

naselamirasidnany (nywel) azagmtlandualselonivewminedu (dnd)ane Aoy aw%ﬁuﬁ;m

v '
A a

UsenaiAenidndiaiie “ENBAUTIUN xiﬁqnﬂﬁﬁﬁﬂu%wm” (Basic Right Not to Be Treated as

Things) ﬁﬁlaﬁmwi’ﬁuﬁm%ﬁugmiu%mLL@:L@%WW%QWM’(Francione, 2000, pp. 50-102)
Waudleuldinoust “nsdimanui@nganna” (Sentience) WunnmsdamaalunslianAImI

a3esssnundnd tnadednunienlleassunisinialunyeel wdeslianasaniunisinialudnd

gl uusasiiaran1eastsssufaz linuAnI9asa s Iasdndatinaunnsnga nuyeel 90



146 Journal of Humanities Naresuan University Volume 23 Number 2, May-August 2026

UfjiasdadneFesarnandulusuacintiinis isaudus nsunme Tnanesdndanantiduiieanis
ARLIAUBIAINARINIITBINY T IUAIINYNTYRBY’ (Francione, 2000, pp. 81-102)

o s o o o “ ” = “ I ” a I~ 90/
HasaAaly: n1sdmdni Qﬁ@ ure “avAlsenay 2”\7’7”?]@7j§5 ABNITABNENAN WS

1 ] 2
o o £ o o o =

APVTTUNTWERUNARTiTTeg] TITANLNANA1THIALALWT

a

'
=

¥ a % a v v dn:al' v a v ai kY v 1% ] ]
2.2 12L38NTDILTIIUD NN V]E]HQLLL@LL@%I@Lﬁ‘ﬂﬂi‘@\i‘V}LﬁIN\ifJﬂ 3 1NN TIANNAFADUDLLUAUDN

AslddndluanuAallzasinetaan® fa

¥
v &

2.2.1 gz iugAadiaes: anidnnisidadunaeslussuuaasyee lunngduuy
d‘ Y o &1 e'dJ L .
Walidndaes <) nuallainaniunisaliewuyel (Francione, 2007)

222 Uassdninldlddndiansldniuanie: aymdlidanaeusssnlunisidnld
uwnsnugeviseldilszTamianndndilnluynnsdl (Francione, 2008, pp. 13, 184)

2.2.3 Wulddninene: wiudsdadianeesildnasgninund wu dnuiidndaiaun
15lnA wmazilunsnangndndndpansnenns'’ (Gary Francione on animal abolitionism, 2012)

duslaAas: nisdndn ldidu “dag” wie “evAtsznay” lusrudals (udinsdlla

ﬂﬂ’?il’?iﬂgﬂW@’?ﬁ‘m’m’?@&’LNﬂ%@ﬁ’)?J%@2@?]@7/714\7214@73\17/@1‘!2@7/)\7@14

* nasdnamsuatiiuliain “udnnisnisiansiunaeinawingian” (Principle of Equal Consideration) #4iFeniaslian
“Ufimsensiifimieniulumumiiimileondu drlifimsuananieasesssuiazlaivinguiy (Francione, 2000, p. 83)
? nFinddmiunsudlen mslddndlunudalstedunsenBoudnd awrinannveaaniidn “sulidelunisld
dndineuluuneiu (Aady) ynssedenduaelifieslsuanainnisienufau” (Francione et al., 2013, as cited in
Hughes, 2015, p. 8)
0 e e - X L oea d e o . A e imm e o i
amiunsudteu nnaidedndidudsinasusssuludaies InglituiuduyedasdjiRdedndiansresnuatne
el uaziliedndaosdl “Anaiugunarhignuimidugeaes msidasdndasgnanidniaarisnun Tiduuiuidng
é/ o 1 cal a ;QJ o 1 1 o 6‘5 dl a v Yar 1] 1 a
1aBauausn (pets) atelefia nsanidandsasinuuursadurenll dadinasiifaniudanaslaiunisguasielletneg
Mg winandusesgnanniialneviauuaiielides o unliandaausywel (Francione, 2007)
" Weudleulidunwnilunanuaast This is Philosophy Bites with me David Edmonds Liat11gnansddnaniiae
. A vya & . o o o o oia
nonsuaumsaguunuy AuaAuiulug frldiu Wenansfaz@eldunuiaznaaduldsdiu Fawnaudnlaiiv Toy
grednsiudniiionaudaviniuyjifsednfiududeaes dndldldeeaiuluwuuiuygedildld dueidulliae

Fudounyeeludeae 15Anelaifin (Gary Francione on animal abolitionism, 2012)
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o e

3. nqufanadniaeanuiunaiiawadaiaduiuAnanin

wqwﬁmmeg Imiadu (Sue Donaldson) fiLiRa ANAARN (Will Kymlicka) 28N 1aLIlaRANANE

& o

Augulilgd “Ansnieninfiesanizngn” lnadnuundndninseAuanduiusiuguauu e

o

(Donaldson & Kymlicka, 2011, p. 50) Feunmnuilanminasiananyiieldlunsimmefls 4 davan:
3.1 dndiaelugiuznaiiessan (Domesticated Animals as Co-citizens): wananazians

fuguudn dndiaselugiuzanndnguaunyeddinsiansanudunailessandumaiunysel

v
o

(Donaldson & Kymlicka, 2011, p. 101) uaziilessanisiaeednddenalunnanssnednduliifanis
Mselamiandnd (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 74-75) atinsdaangaildiduiieu atnslsfia

noudiauauefetiesiume i nasldussleniiauloaligninieiBeuiiteannaunnidnlusiaies

v
o

2098adIREN Seagiidunnusitionlsnail;
A

P2
o v o a

3.1.1 wnsnnadsslamigegaaesdnd. dadiasalugnuenailesinseddiuanssslond

Q

K NNIAUANINNTWANE N3ANEIMIT NMadndean naaidBsuanssnuy nstniasandunsie

dl Ly o o L] v .
nisnnadszlaniaaanansugniusaniiulselanidausan 1w (Donaldson & Kymlicka, 2011,
pp. 101-155)

3.1.2 annndesiuAN It ea N IR ATR9dRT: NouHewnym Iiuneed s

v
-

dndiaealenieliReulaanuaanpaadiy “AnuliNdsan Nas98T1R” (Natural Inclination) 1848m9

] «

viu wysdarnisaidesunsdngaduiienldlneinsndnsiugiunazaatsslenigegaaesuns
1 = v @ ¥ 1 ° o 3 dlél & ¥ ild” k%
wiruziReaiuians unsdaefindnaunanausey o) wnslaanfisadla imsnznisldiasnndasly
AungAnssufwnzyindulng adldaeaaaliazaanauiainansiu lwanueinsinligiadudng
, A 9a C o Mo A , Y o PN a o e
dogmaeginniaiuwin e Wesanldasnrdesiuanuldugesnusssntifvesgriauaznnsdnii
dumaunianindsuazasinie 1usu (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 139-142)

3.1.3 laifinstiadu: 1w Twanuseusuny syedansldussnuanizaingiadanayniu

Ui anvaguivsies “@enls” NazlaldiAinnsinile (Donaldson & Kymlicka, 2011, p. 140)

Q

3.1.4 lugoannale: vu aywdanunsadaslnldiduneulalaaaiuisousinaly
vnagauannandi wases it Wnisuanldinanadlunisan Wusii (Donaldson & Kymlicka, 2011,

op. 136-139)
3.1.5 UTRlTumunisnesfunyee: nuifiqaudenniseynyinliuyweldlssTaml

1
1 ¥

Andadiaeslduuinugiunissieneuuny wifilSeuladideaduded “wnwdivinsenysefon i’

Wi Ny ANt usssNNas Id N AR AT BeedR IS (MW auLNT WNR) Nz lnNsvinuLL

et lunsdinyel (U nsvindnua n1slilaen) (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 134, 150-152)
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[
-

o a AQIJ v v o N d‘ a2 p 2 =) 1
eseAaUs: nguiileaeyn s bivysedlfussudadiasaneaudarzlauansd (g
IFunaideairvseessiuyunIngin) wiljiasnisaneluindusssuad n1seAs iidausan s

ugwmar lsandsd uazns lddndvin ludeiuywsel v

v
a

3.2 dndihluguresdadidne (Wild Animals as Sovereigns): UBNAINATHANTNUFIULAD

&9

€

a

rﬂ 12 o = o ﬂ v A Ao ‘]j e a ts . =
A" fapsan Uz iiuaTa LA UTaN AN ANLITWaIAR s TTme] (Sovereignty) lUaLURALAL

|
a

dl ¥ d’ & v i’/ wZ, 1 ” a o a 9 &
UNTINTN mmg:mmmmwwLﬁummuuuluﬁmz TIRNTIA Ne1uraeillneiduresdndiin

=De

(Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 168-170)

faFeniaeddny: iwdiiarnsniwdianunuinlalugiusdilideu (Visitor) vised

al

v o

2aldang lun eenn® wAi N U 29ANT NatatuanAe wTasunIuI T InueIdnIil e

Uszlemivaeniyuel (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 182-183, 189)

desedaly: Wayg s lddudndthuidnuansluunaae? viaudusaieaudatlsn

sunIusamNTud U uaze s Ineueadndil

v
a

3.3 dndnetialugugiiniia (Liminal Animals as Denizens): #48Na1INAzHANTNUTIUULAD
A
A

Andnatn™ (i uneasdn unfisnuluides nongluilies) Asianu@inig (Denizenship) AaRAND

o,

nasegende (wildldlugiusnaiiasdan easarnnanduiiuvualinldliaousondafuuywe)

Tnatsmannisgnuesdndeasvzeudeutantasy adrelein ngudleunynlinyeddnnis

"2 @il (Wild Animals) m1% Donaldson & Kymlicka (2011, p. 62) Aedndi i lddndiasanenduey lununni
* nanngqufredadaduivAndaiieunyaiuysdamisndieaunudndidluguedliidiow wu luineass
(@ednfililddsslember lauardadetszlomiananuunandanyes uazaymddundeu Faulaiuaunenidnmn
v a Y o &) v v v A v 1 1 o dl dl ] 1
aipnudamalitudadifidudizecanuan) Wudu vielugiuzdaeiiunig du systipdeuituani
@eanaludwdeueuns i wiesdndtingldlanela waznsresiiunieiadreanudamauidndildaiuns
whanldiunisaeinumerestusaus lunsdiuywe@ i ldafwanudamaunuyeeiiudresanuan) dusi inli
e ugranansdndneazidanannisnisiiansanetawiiies sudunisdjumsesyseiudndetauansiaiu
Tnerlaiflmanatalun19asassss (Southan, 2013, as cited in Supkhumthong, 2018, pp. 92-96; Supkhumthong, 2018,
pp. 92-96) TaannlitedenlaeiunnsddndinluaeuAaly i nseennuiniedndin liauaisanudatle (g
HAILLRd Olly Williams il Suzi Winstanley) iusu azwiulddudidmnugreslaiaduriuanaaingmileuliaynnly
= a o o U ' o & Y a c‘dyél o v @ o J a s o U ﬂl a 2’/ ] acdaa
finsufuRsenanasiedndiln widednnfilgeinlidiudadinsdumseananaduiedia valuwddunissunaidtdin
¢ o d - ca g . - T
revdndiiedszlemizesnseifeaedon uasludnmasfinemwauresuieainaunuals

" @mdnatia (Liminal Animals) A3 Donaldson & Kymlicka (2011, p. 210) Aedndnlilddndiasenenda luamniies
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dszanedndnatile v aouauilszainsiaglaildaciuguie aanuuuaninuasdanguauinens
seadninatin (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 214-215, 241-250)
¥ A 13 [ e Y o 1% ¥ dil’ ' ' o o &
daFanfodiAny: uymeliasdanisaninuonsesguauliinenasenisagenAuuesdng

At wazurinFrenanduannnisuedud@autlantdaan (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 248-250)

dasedaly: 8198 uAaLEa 0TI TN TONN 708N UULANTNUIAR DN TNTUT

o v

d% 1 1 o o rd’ 1 = o o N
Lﬂ@gﬂﬁl@ﬂ’??@g]@ﬁﬁﬂ%@ﬂﬂﬁl@ﬂﬂﬂ?ti/v@LIT’W/YJ\I’?Elfl75ﬂ0ﬂ@ﬂ7j?$ﬁ7ﬂ§‘ﬁﬁl’3tt@§,’ﬂ’7§‘EJEI§'QJ\I/"I e

¥
a ea 1 o o

3.4 UfiiRsednslunumiainaaiunyee’ daFanfaslidniaulunstidndiaes (3.1.5) usinail

o

Al 19 1o e 2 . = R S T N = = v
adnldl1dn s L@ﬁl\iﬂllﬂﬁ‘ﬂﬂ{]'ﬂiqllﬂ_lﬁd (115 ﬂ’ﬂllﬂj’ﬂ‘]_lﬁﬁ‘ﬁ‘lmL‘i’]'ﬂzﬂgumﬁlﬂ?ﬂﬂﬁﬁl’]L@‘ENWF]’WEILL@Q@EI%?

wAnsgaIniedndavsedndnatinneuds wnannnisilunsdluysediinisdiRseaneting

9

WANANGTY (ANNULAALIMUETTN) iwLAeais 1usu (Donaldson & Kymlicka, 2011, pp. 150-151)

4. nsldamniasalunudals (Aratn9as)

v v dgl o o 1 a a ' o dld v & a d’ 22 o 1
Wdatluniauasiat19aTasnaIuAalfuadananlddndas ] TIHINETAIUTINHUA

a ea

mm'qul,vhﬁ@wmram@uwnLLmﬂgu

o

sadnilasAatununigisaaruundszinnld Tnaauundlu

2 ﬂ@lll‘ﬁﬂ_l 1®LLﬂ 4.1 “QW‘LAﬂ@ﬂ"’WI Andnnauan” (wmnmmmmmmﬁumwmﬁﬁﬂummmmﬁ

mewmm@qﬁmwmﬂﬁu 411 11NAA388991 4.1.2 NAR3e899N WAL 4.1.3 lldAlauiNtinasaa99u

A ) ‘ﬂl Y o o“ﬂd‘a ” o 1 v a a ‘ﬂy v 1
v ld) waz 4.2 “uRalzN9dRINTAR” (AuundesnINn1sindun19asesesN L deefuinnng

——
o o

UfLiRseds] Aot 4.2.1 TiTnsindadnd 4.2.2 fnsvindednd uag 4.2.3 lddaauindinnminde
a“mm‘@iu) Tnensutigasiiie liuiaiineessssuduazinlidieran1 eyt

4.1 uRalenlEdnInnaLan (Faatnease)

o
o

uRaLsaeTuTin st e T eadRTTIANE g mmwuuﬂmmmmiﬁﬁﬁu
ilesannuvasiisnsesdniiuiinssensy nanaie drdndmanasTTg QNInTY m@gﬂﬂhmmﬂu
faasnadannneudazlifinadasssy udazinilaAatiuddoulunissindad (Coleman et al, 2021,
Section 2.2.6, 2.2.7)
4.1.1 nguaudalzilddninauda lnauvasiinnesdndlifinasunsw
mmmmm@@a \Ma3a4a (Julia Deville) N7 &R T AN LA E T INTV RN FN
ANWEN WAZAAN 1 Elan vital (A.A. 2012) 1T1N199R31937199NUNELB0NA Pandora (A.A. 2013)
WusranyuuloRu Caesar (A.A. 2015) LﬂuéwqanLuqLLimﬁmummﬁwmméq sy Teefdnusng
o e

WanlanuyuneasidsedndAuizeaiedossneda (Coleman et al., 2021, Section 2.2.6; Julia

Deville, n.d.)
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o ' I a I . & o o & o |6 o v
LRI NEULAALALIANULANIAAN TINAT (Angela Singer) ARN3HNTNARTasNANALNN 1D

sl Tnedpdmantinagnuysdaniedoasadauazasnillfidueusarinu iad1gaasgnusanali

I a 5 © v al o a

Fanaf wardawnasuInanea N ldn NA1E LU Sore (A.A. 2003) LHUN1FABNMIANINAANALAL

al

%

Anluidaadiedunsliguilenianiaan Catch Caught (A.A. 2007) Wunigeieansssiraasiiugo

ldd@eniunseauduasdnliligulauldnyan Wudu netiiandaufouyunesaeadny wu anms
nudadasiliduresarsnufidasunndunnlatuaunsduguussaswonsiu Wusu (Aloi, 2008

p. 13; Coleman et al., 2021, Section 2.2.7; Hansen, 2010, p. 14, as cited in Johnson, 2016, pp. 72-75)

o '

{Fa9e1981 7] 8N 111 Monogram (A.A. 1955-1959) 284191fifm 1911 m1difn (Robert

Rauschenberg) N ldunzuasinanadnfdsgan1aniruanenasiiaes (Monogram, n.d.) Novecento

¥

(A.A. 1997) 2891113318 ARLAAY (Maurizio Cattelan) N1FsafWANA L AI8AUAAINTITHEF
(Stuffed horse sells for £600,000, 2001) tHu4pi

4.1.2 nguauAadsi lddndmeudalnaunasinvesdniinasas sy

do a oA, o e e od o . _

naaunAatuldqudniaulunisndn Qﬂm’]LW‘ﬂﬂ@ﬂ: k1Y The Physical Impossibility of
Death in the Mind of Someone Living (A.A. 1991) aaaimaillets LEFa6 (Damien Hirst) Adlun1sdnugns
i P | @l 1 o o o A - o o
f19aauidaluunadla ag9lsia aausaiigniuineinataainlunaigaiuuaudnuAdares

\@5461 (Whiddington, 2024) Don't Trust Me (a.#. 2008) Inealaa aLLladLTiuda (Adel Abdessemed)

o v

Tl adnmaaudalnanss widluadiialaoudiaesdndlunfuwioiicludnginAndsgnAew

nuaune aAaduwdudiuiinnmancdnignaiuazlailfdunisueudae (Coleman et al., 2021,

o o 1

Section 2.2.3; DeBare, 2008) HaazasnadneunAatuidoulunisndndgnsin msnzAatlusesnis
a o 1 ' ¥ ! IS < v
pAUuAzERTnees uansdfesrarINTaNEaa NS s
4.1.3 nguauAalen lddndmnoudan lddnauinunaainizesdniinasasssnvizal

S 1 =

#n1sunsedangnidenatalnyrasssuaintssdndndunldlsznaunisuansan
150.Action (A.A. 2017) 184uafifiud Ind (Hermann Nitsch) (Shine & Dunlevie, 2017) dn1sldiednd

AR A UNTNA WA TN LN AR LU NI BRI 8 LEFE6 (Goldstein, 2017) it Mother and

o o o '

Child Divided (A.. 1993) Miilusnaasuddaiugnisgniniuassinldldluwnedla A Thousand

Years (A.A. 1990) 1lugnszanlanialuussqin ”faﬁlgn ina1nuardaas iy Isolated Elements
Swimming in the Same Direction for the Purpose of Understanding (A.A. 1991) Wussdannanaaiia
lugnszan 4aNIW Kaleidoscope Paintings (A.f. 2001-2008) yanntnfidesdednuanann fudu
(Goldstein, 2017; Huang, 2015, pp. 105-108) fAsENaainfaatnevani i idayarzydaiaudn

=

Y PN g . o 2 LA = | oAa ° >
ﬂuiﬂuﬂ@ﬂuﬂ@quiuﬂq?mq muiuumqﬂlﬂq ﬂﬁ\@ﬂuiﬂugﬂmqLW@LﬂqﬂNqﬂ@quﬂ@uWﬂ@ﬂu@zuqﬂqim
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4.2 uAalen &R IHTIR (Faasineai)

'
aaa =

Tanefnetinaean s HAnTATEAR FeunsTuiinnsyiniedn T gy sin neunu fnde Wudu
Twanusnunaaun limvisa lddmianang

aa o

4.2.1 nguauAalen lddndRaan e ldinnsvinFradnd

o/

1 HaUTIRgaRad FaaaNg (Olly Williams) iugd

a

AuaunudEl (Suzi Winstanley) ) Tadls
° o o o ' o ' A o rdl v a v
WuN13114RTNN19R919 wAaNAEANTINEa2e9ERIN T AANUNA N TR ULLLNNFNANN

nazlunnsadnesae sl TN AL 1T BAa91Y Shark Bite (A.F. 2000) finead Vusﬁfmmmw

aaudnaInaa s luduenAaase dananianlddnminluszazing hin Tnafignnss
a9y udsannamadananienffamtieas ldnuniniliiensgaliaarndiuiinninineaing

sa¢11l5297U (Tolfo, 2023, p.11; Mikhail, 2001) 114

4.2.2 nguauAsle ddnRatnlaadnsinfednd

Ao &

v |
HAUNRARdYNansTINsdnLans el Aatiy g yisadmdan 1My Rat Piece (A.A.

1976) 299Ax Taud (Kim Jones) #in19qn Wi nyanudaaume (Harries, 2007, p. 160) Survival
Piece #3: Portable Fish Farm (A.#. 1971) 984LaL1a%4 La534U (Helen Harrison) AUH2AW Wa5F38%
(Newton Harrison) ﬁﬁqm‘a‘ummﬁﬂmqmﬁ”m AENV walie wazisznauais (Portable Fish
Farm: Survival Piece # 3, 1971, n.d.) A Thousand Years (A.f. 1990) 1894A g1 IBAFH LNAITUGNEN
Fnelaanainuna i Qna AnselsTanssla (Williams, 1999) Helena (A.#. 2000) TaN1FIN 1@UNF4R
(Marco Evaristti) ﬁﬂmwmgnm'ﬂmﬂ’lul,m""i“'mﬁummmmmﬁi'ﬁ@ﬂwﬂmT@mm’Lﬁﬁwmmmnmﬂu
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Abstract

A review of the literature indicates that Pali-based Theravada Buddhist texts, particularly those
from Thailand, remain underexplored in translation studies, particularly regarding structural translation
strategies. This qualitative study, therefore, examined word- and structural-level translation strategies from
Thai into English in the bilingual Theravada Buddhist text ‘A Constitution for Living: Buddhist Principles for
a Fruitful and Harmonious Life’, written by Phra Brahmagunabhorn (P.A. Payutto) and translated by Bruce
Evans (Payutto, 2007). For word-level analysis, Baker's (2018) translation strategies were used as the
analytical framework. However, additional strategies that emerged beyond this framework were also
identified and analyzed. For the analysis of structural-level translation strategies, thematic analysis was
employed. The findings revealed eight word-level translation strategies, with loanwords (with or without
explanation) being the most frequent. At the structural level, five strategies were identified, with noun phrase
restructuring being the most common. Arguably, these findings help extend research on the translation of
Buddhist texts and provide practical insights for translators and educators.
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Introduction

One interesting field of translation is the translation of religious texts. Religion is generally
seen as a reflection of human beliefs and cultural contexts that vary across settings. Accordingly,
many religious terms, concepts, and expressions may lack direct equivalents in other languages
(Gombrich, 2009; Al-Harahsheh, 2013; McCarty, 2023; Tamang, 2025). This can be more
challenging given that this type of translation is claimed to strike a balance between fidelity to the
source text and accessibility for target-language readers. That is to say, translators are expected
to preserve the original meaning, tone, and stylistic features as closely as possible to show respect
for the doctrinal concepts while also making the translation clear and easy for readers. In addition,
translators need to be critically aware of their interpretations and decisions when applying
translation strategies, as their religious beliefs, cultural backgrounds, and interpretive choices
inevitably influence their translations, shaping or even reshaping religious knowledge and
understanding within a community (Naudé, 2020).

Despite the extensive body of research on Buddhist translation, a review of the literature

indicates that some gaps remain. The present study was then conducted for three reasons
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regarding the gaps. First, much existing research focuses on texts from the Tibetan Buddhist canon
(e.g., Gaffney, 2020; Gray et al., 2020; Yan & Ren, 2026), while studies of the translation of Pali
canon texts remain limited. Consequently, the challenges and practices involved in translating the
texts, particularly in the Thai context where Theravada Buddhism is rooted in the Pali Canon, remain
underexplored. Second, previous studies have primarily examined word-level translation strategies,
especially lexical equivalence (e.g., Thawornwong, 2003; Angsuwan, 2017; Riangsiri, 2018). As
these studies are based on specific texts and translators, further research is needed to determine
how such strategies operate in other translational contexts. Third, structural-level translation
strategies have received relatively little attention in Thai-English Buddhist translation research,
limiting our understanding of how translators use structural modifications to negotiate meaning. To
address these gaps, the present study was guided by the following two research objectives:

1. To analyze Thai-English translation strategies at the word level employed in the translation
of the bilingual book ‘A Constitution for Living: Buddhist Principles for a Fruitful and Harmonious Life.’

2. To analyze Thai-English translation strategies at the structural level employed in the
translation of the bilingual book ‘A Constitution for Living: Buddhist Principles for a Fruitful and

Harmonious Life.’

Literature Review

Translation of Buddhist Text in Thailand

In Thailand, Buddhism is predominantly Theravada, practiced by approximately 92.5% of
the Thai population (Premijit & Takam, 2025). Accordingly, most Buddhist texts and their translations
are closely tied to this tradition. Sawangwarorot (1987) notes that early translation efforts in Thailand
date back to the reign of King Narai the Great, as evidenced by the accounts in ‘La Loubere’s
Memoirs’, written by the French envoy Simon de La Loubére, who arrived in Thailand (then Siam)
in 1687. At that time, Christian missionaries translated Buddhist teachings to better understand the
Thai language and culture and support their religious missions. Thai Buddhist texts have long been
translated into English. Scholars highlight the importance of this work: Swearer (2010) links it to the
positioning of Thai Buddhism in global religious studies, Crosby (2013) notes its role in enabling
Western access to Southeast Asian interpretations of Pali texts and local traditions, and Braun

(2013) highlights its contribution to the global spread of Thai meditation practices.
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However, despite recognition of such translation, research on the Thai-English translation
of Buddhist texts appears to remain relatively limited, based on the literature reviewed for this study.
Moreover, the existing research has mainly focused on word-level strategies. For example,
Thawornwong (2003) examined word-level translation strategies in the Thai-English Buddhist text
‘The Practice of Forest Meditation Monks of the Ajahn Mun Buridatta Lineage’, using Baker’s (1992)
framework. The findings showed that transliteration, with or without explanation, was the most
frequently used strategy, while omission was the least common. Angsuwan (2017) analyzed two
versions of ‘Good Kids Stories with V. Vajiramedhi’ to explore Thai identities reflected in cultural
terms and the strategies used to translate them. Cultural terms were examined using Newmark’s
(1988) framework, while translation strategies were analyzed based on Larson (1984), Newmark
(1988), and Baker (2011). The findings showed that Thai identities were conveyed through ways of
life, such as social status, activities, gestures, habits, and beliefs. The translation strategies
identified included literal translation, paraphrasing, loanwords, generalization, and addition.
Riangsiri (2018) examined strategies for translating Pali and Buddhist terms in the bilingual book
‘Dhutanga: What to do? Where? What for?’, written in Thai and translated into English by Venerable
Phra Brahmagunabhorn (P.A. Payutto). The study identified five strategies: non-literal lexical
equivalents, descriptive phrases, a generic word with a descriptive phrase, a generic word alone,
and loanwords accompanied by brief explanations.

As can be seen, existing findings are largely based on specific texts and translators, and
may not be readily applicable to other translational contexts. Moreover, structural-level translation
strategies remain relatively underexplored in Thai-English Buddhist translation research. By
investigating both levels, this study aims to provide a more comprehensive account of translation

practices in this context.

Translation Strategies

Translation strategies are methods used to render a text from one language into another.
In the literature, scholars have proposed various translation strategies to bridge linguistic and
cultural differences (e.g., Nida, 1964; Newmark, 1988; Venuti, 1995; Baker, 2018). Although the
terms used to describe these strategies vary, most of them focus on the extent of adaptation for

target readers and on addressing specific linguistic and cultural challenges (Munday, 2016).
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The present study focused on the word-level and structural-level translation strategies. For
the word-level analysis, Baker's (2018) translation strategy framework served as the coding
scheme. However, the analysis remained open to identifying additional strategies that emerged
inductively from the data. Baker (2018) proposes a range of strategies for addressing non-
equivalence at the word level, including culture-specific concepts, which refer to items associated
with beliefs, customs, institutions, objects, or practices that may be unfamiliar to target language
readers. This is argued to be particularly relevant to the Thai-English bilingual book ‘A Constitution
for Living: Buddhist Principles for a Fruitful and Harmonious Life’, which contains numerous
concepts rooted in the Theravada Buddhist tradition and its associated cultural and philosophical
context. As such concepts may lack direct English equivalents, Baker’'s framework was considered
appropriate for analyzing how lexical non-equivalence is addressed in the translation. The following
explains her strategies:

1) Translation by a more general word (superordinate)

This strategy applies when no direct equivalent exists or when a literal translation would
be unnatural, unclear, or overly complex.

2) Translation by more neutral or less expressive words

This strategy applies when the source expression carries strong meaning or emotion that
cannot be fully conveyed, or when a direct translation would sound unnatural or unclear.

3) Translation by cultural substitution

This strategy replaces a culture-specific item with a target-language equivalent that
creates a similar effect, making the text more relatable and easier to understand.

4) Translation using a loanword or a loanword plus explanation

This strategy borrows a source word for culture-specific or modern concepts without direct
equivalents, often adding an explanation on first use.

5) Translation by paraphrase using related words

This strategy is employed to rephrase source-text words or phrases into more natural
target-text expressions while maintaining their core meanings.

6) Translation by paraphrase using unrelated words

This strategy paraphrases the meaning using words that are not directly related to the

source term, typically when the concept is complex or no related terms are available.
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7) Translation by omission

This strategy involves omitting a word, phrase, or sentence from the target text when it is
not essential to conveying the intended meaning or when its inclusion would result in awkwardness,
redundancy, or confusion for the target reader.

8) Translation by illustration

This strategy uses an illustration to convey meaning when no direct equivalent exists or
when describing a physical object, especially where space is limited.

In addition to analyzing word-level translation strategies, the current study also examined
structural-level translation strategies that adjust syntactic, organizational, and conceptual aspects
to produce a coherent and natural target-language text. The analysis of structural-level translation
strategies did not adopt a deductive, framework-based approach. Instead, thematic analysis was
employed, following Creswell’s (2013) procedures. According to Creswell, thematic analysis is a
reductionist method for identifying, analyzing, and developing patterns within data into meaningful
themes. This type of analysis is widely recognized for its flexibility, accessibility, and capacity to
systematically identify patterns across qualitative datasets (Guest et al., 2012; Creswell, 2013;
Saldana, 2016). In the present study, thematic analysis was considered appropriate for examining
structural-level translation strategies as such strategies are often realized through a variety of textual
modifications, including changes in syntax, shifts in point of view, and the reorganization of textual
content. By identifying recurring patterns across these different forms of restructuring, thematic
analysis enables a systematic examination of how translators adapt source texts and shape
meaning in the target text. Moreover, this analysis can be argued to be valuable in translation
studies, where patterns are not always fixed but tend to emerge through the interaction of certain

language, culture, and context.

Research Methodology

Research Approach

In this study, a qualitative research approach using textual analysis was adopted to
examine how meaning was conveyed in the English translation of Thai through specific translation
choices. This approach enabled a close comparison of source and target texts, facilitating the

identification and interpretation of translation strategies used to address linguistic, cultural, and
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conceptual differences. It was argued that the approach is particularly suitable for the analysis of
Buddhist discourse, where meaning is often embedded in culturally specific concepts and doctrinal

subtleties that require contextual interpretation.

Data under Study

The data for this study were drawn from the bilingual book ‘A Constitution for Living:
Buddhist Principles for a Fruitful and Harmonious Life’, written in Thai by Phra Brahmagunabhorn
(P.A. Payutto) and translated into English by Bruce Evans with support from the Buddhist
Foundation (Payutto, 2007). Based on teachings from the Pali Canon and related Theravada
commentaries, the 212-page book promotes the Middle Way and provides guidance on personal
conduct, social relationships, livelihood, financial management, and the preservation of Buddhist
teachings. The book was selected since it contains numerous Buddhist concepts, religious terms,
and culturally embedded notions rooted in the Thai Theravada tradition. As such concepts often
lack direct equivalents in English, they pose challenges for translators seeking to convey both
linguistic meaning and cultural significance. Previous studies have shown that culture-specific items
frequently require strategic translation decisions to ensure accessibility for target readers (e.g.,
Davies, 2003; Wongseree, 2021). Consequently, the text provides a rich dataset for examining
translation strategies across linguistic and cultural boundaries.

The data consisted of paired Thai source-text segments and their corresponding English
translations. For the word-level analysis, the units of analysis included lexical items. For the
structural-level analysis, the units comprised phrases, clauses, and sentences involving

grammatical, organizational, or conceptual shifts.

Data Analysis

To analyze word-level translation strategies, the bilingual text was read several times for
familiarity. The Thai source text was then systematically compared with its English translation to
identify translation strategies based on Baker's (2018) framework. While the analysis was mainly
deductive, it also allowed for additional strategies to emerge inductively. Each strategy was then
quantified by frequencies and later converted to percentages.

To analyze structural-level translation strategies, thematic analysis was conducted

following Creswell (2013). The source and target texts were read repeatedly to ensure familiarity
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with the data. Recurring patterns of structural modification were then identified, coded, and
grouped into categories. These categories were reviewed and refined to eliminate overlaps and
improve conceptual clarity. Although thematic analysis was used as an analytical procedure, the
resulting categories were interpreted as structural-level translation strategies rather than themes in
the conventional sense of thematic analysis. The finalized strategies were subsequently quantified

as frequencies and percentages.

To enhance the trustworthiness of the analysis, inter-rater reliability was employed to
assess the consistency of coding decisions among independent evaluators. Inter-rater reliability
refers to the degree of agreement between raters when classifying or interpreting the same data,
thereby helping to minimize subjective bias (Creswell, 2013). Three translation experts with
experience in translation studies independently reviewed the identified translation strategies at both
the word and structural levels. Each expert examined the coding categories and determined
whether the assigned strategy accurately reflected the source-target text relationship. The level of
agreement between the researcher and the expert raters was measured using Cohen’s (1960)
kappa coefficient, which accounts for agreement occurring by chance. The kappa values obtained
were interpreted according to the criteria proposed by Landis and Koch (1977), with values
between 0.81 and 1.00 indicating almost perfect agreement. The analysis yielded a kappa value of
0.83 for both the word-level and structural-level coding, demonstrating a high degree of consistency
among the raters. Any discrepancies in coding were subsequently discussed among the

researcher and the experts until a consensus was reached.
Findings and Discussion

1. Thai-English Translation Strategies at Word Level

Table 1 below presents the identified Thai-English word-level translation strategies.

Table 1 Findings on Thai-English Word-Level Translation Strategies

No. Translation Strategy Frequency Percentage
1 Translation by a more general word (superordinate) 28 4.76
2 | Translation by more neutral or less expressive words 20 3.40
3 | Translation by cultural substitution 5 0.85
4 Translation using a loanword or a loanword plus explanation 377 64.11
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No. Translation Strategy Frequency Percentage
5 | Translation by paraphrase using related words 65 11.05
6 | Translation by paraphrase using unrelated words 23 3.91
7 | Translation by omission 18 3.06
8 | Translation by illustration 0 0
9 | Addition 52 8.84
Total 588 100

*Note: Nos. 1-8 represent Baker’s (2018) translation strategies, whereas No. 9 represents an emerging strategy.

From Table 1, the most frequently used word-level translation strategy is translation using
aloanword or a loanword plus explanation (64.11%), followed by translation by paraphrase using related
words (11.05%), addition (8.84%), translation by a more general word (superordinate) (4.76%), translation
by paraphrase using unrelated words (3.91%), translation by more neutral or less expressive words
(3.40%), translation by omission (3.06%), translation by cultural substitution (0.85%), and translation

by illustration (0%). Each strategy will be presented and discussed in the order mentioned above.

1.1 Translation Using Loanword or Loanword Plus Explanation

According to Baker (2018), this strategy is applied when a direct equivalent is unavailable
or when a literal translation would result in an unnatural or unclear expression. In the present study,
the use of the strategy accounted for 64.11% of the data. It was found that many Thai words of Pali
origin were transliterated into Romanized Pali. It was observed that if the loanwords are likely familiar
to target readers, they require no further explanation. For example, “N774”, with its back-translation
(henceforth BT) as “action” or “deed”, was merely loaned as “kamma”. In contrast, if the loan words
were less widely recognized, they were usually accompanied by explanations. For example,
“NYweadsd” (BT: “humanity”) was translated as “manussa-dhamma [qualities that make one
human]”. However, in this study, not all Buddhist-specific terms were romanized. For example,
“WIUNINNT” (BT: “the divine abodes of Brahma deity”) was not romanized as “brahmavihara”.
Instead, the term was translated as “Divine Abidings”, a phrase commonly used in English-
language Buddhist contexts. This indicates that the use of the loanword strategy is not fixed but

depends on a translator’s judgment of what is most appropriate in a given translation context.
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The frequent use of this strategy identified in this study suggests that the translator
prioritizes preserving meaning over immediate readability. However, as unfamiliar transliterated
terms were often accompanied by explanations, this also reflects an effort to balance faithfulness
to the original with reader accessibility. The study argued that this translation strategy was the most
popular, as it helps not only to convey exact meanings but also to preserve the flavor of religious
language. It also argued that since Buddhism is not built on Western assumptions and many
Buddhist terms have no exact equivalents in English, the use of loanwords can be seen as a way
to preserve doctrinal accuracy and to show respect for Buddhist epistemology.

The findings on loanwords, with or without explanation, align with the findings of Riangsiri
(2018), Angsuwan (2017), and Thawornwong (2003). In particular, consistent with Thawornwong

(2003), this strategy was the most frequently used.

1.2 Translation by Paraphrase Using Related Words

Baker (2018) posits that for this strategy, related terms are used to convey meaning when
the original forms or their literal translations would sound unnatural in the target language. In the
present study, its use accounted for 11.05%. For example, ‘Ao ldlszum (BT: “not negligence”)
was translated as “heedfulness”, which conveys the same meaning in a more natural form. Despite
this shift, the meaning is preserved through related vocabulary, suggesting that this strategy helps
minimize the risk of distortion. Another example is “a\‘lzﬁ’]ﬁﬂ;” (BT: “an important thing”) functioning
as a noun, which was translated as “important”, functioning as an adjective. Therefore, this
translation strategy involves either using semantically related words or phrases or changing parts
of speech. Both approaches aim to enhance the natural flow of the target language while preserving

the original meanings.

1.3 Addition

The addition strategy was used at a rate of 8.84%. This strategy was not included in Baker’s
(2018) framework used in this study and could therefore be considered emerging. In this study, this
strategy was applied to clarify the meaning. For example, “tJadgl 4” (BT: “the four necessities”) was
translated as “the four necessities [food, clothing, shelter, and medicine]”. In Thai, “ﬂ@’ﬁ’ﬂ?ﬁi” refers
to a concept from the Tripitaka that denotes the four essential needs of monks: food, clothing,

shelter, and medicine (Payutto, 2015). When translated as “the four necessities”, it may be unclear
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to readers unfamiliar with the concept. Therefore, additional clarification is needed to avoid loss of
meaning. The finding highlights the need for a strong understanding of the terms within a source
context, as using them or explaining them without such understanding may lead to vague or
distorted meanings (Suwannatrai & Yanapalo, 2023).

Another example is “T1IWNE" (BT: “Buddhists”) used in the sentence “mqwmﬁﬁ’f@wﬁuﬁu
%ﬁmﬁﬁ\i’m” (BT: “Buddhist are supposed to lead virtuous lives.”) The term “I19Wn4” was instead
translated to “Buddhists and all people”. This addition may reflect the translator’s view that “lead
virtuous lives” can apply to everyone, not only Buddhists. This suggests his belief in the universal
relevance of Buddhist teachings. However, it also demonstrates how translation can subtly reshape
meaning, as the original boundary of the term “1NIWN45” is expanded to include a wider audience.
This highlights the translator’s active role in mediating between doctrinal specificity and broader

accessibility.

1.4 Translation by More General Word (Superordinate)

Baker (2018) claims that this strategy is used when no equivalent exists or when a term'’s
translation is awkward, unclear, or overly complex. In the present study, it accounted for 4.76% of
all the identified strategies. For example, “mﬁumu’]” (BT: “rejoicing in or expressing appreciation
for another person’s good deeds or merit”) was translated as “express appreciation”. This reflects
the use of a more general word, as the translation conveys only a broad sense of appreciation,
omitting the specific Buddhist notion of rejoicing in another person’s merit. Another example is
“Wegngld” (BT: “Yama, or Yamaraja in Buddhism, who is the authority governing what happens after
death, evaluating the dead’s good and bad actions and overseeing their rebirth and punishment”),
which was translated as “the Lord of Death”. This translation generalizes the source term by
highlighting only its association with death while excluding its broader role in Buddhist belief. From
the analysis of this study, it is argued that this strategy was applied when the terms were not central
to the intended Buddhist philosophy. This indicates that not all culturally embedded concepts are

treated as equally essential in translation.

1.5 Translation by Paraphrase Using Unrelated Words
According to Baker (2018), this strategy involves using words that are not closely related

to the original word, often when the concept is complex or no suitable related terms are available.
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In the present study, it was identified at 3.91%. For example, “uﬁﬁm‘ém wesuanla” (BT: “a bright
and cheerful face”) was translated as “a pleasant and congenial attitude”, illustrating how the
strategy renders image-based expressions through abstract description. Another example is
‘G URD” (BT: “help”), which was translated as “lend a hand”, using a familiar target-language
idiom, thereby increasing relatability. This shows that paraphrasing with unrelated words can be
intentional, even when direct equivalents exist. It also suggests that in the text under study, the
translator prioritized not only accuracy and naturalness but also reader engagement with ethical

teachings.

1.6 Translation by More Neutral or Less Expressive Words

According to Baker (2018), this strategy replaces a source-language term with a less
specific or less emotionally intense target-language term or expression. In the present study, its use
accounted for 3.40% of the total. For example, “‘Llﬁmj/u " (BT: “persevere and strive through
difficulty”) was translated as “makes an effort”. This translation indicates that the strategy was
applied as highly specific meanings might be unnecessary, and the context conveyed only
moderate emotional intensity. Another example is “Fan” (BT: “excellent), which was translated as
“good”, conveying a similar core meaning but lacking the same level of expressiveness. This is
possibly because the Buddhist text under study aims to present a constitution for living based on
verifiable truths. Therefore, using this strategy can, to some extent, be claimed to prevent

subjectivity or doctrinal bias.

1.7 Translation by Omission

According to Baker (2018), this strategy is used when inclusion would be unnecessary,
confusing, redundant, or unnatural. In the present study, its use occurred at a rate of 3.06%. For
example, “ﬁﬁuﬁ%ﬂmmmﬁ” (BT: “dhamma or qualities”) was translated as “qualities” alone. This
can be attributed to the fact that, in this context, the qualities referred to are indeed dhamma. It
seems this strategy was applied when one word has the same meaning as the other. Another
example is “ANAAUNIIAYNANNWIRAAUAINNNEA" (BT: “the teaching of the Middle Way of the
doctrine of moderation”), which was translated by condensing it into “a teaching of moderation”.

Despite this condensation, the meaning was preserved. The implication here is that translation
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should conform to target-language norms. While Thai may use repetition for emphasis, English,

especially in religious prose, often favors concision, making omission an effective strategy.

1.8 Translation by Cultural Substitution

According to Baker (2018), this strategy involves replacing a source-culture reference with
a target-culture item that produces a similar effect for target readers. In the present study, the
strategy appeared in 0.85% of the data. For example, “W1N” (BT: “Brahma, a class of high celestial
beings who are reborn in the Brahma realms through the cultivation of deep meditation and moral
conduct”) was translated as “a god”, a more familiar term in English applicable to religious texts to
elicit a similar cultural response. This seems to be used when reading flow is prioritized over doctrinal
explanation. Another example is “W.A. 2537” (BT. “B.E. 2537”), which was converted to “1994”,
the Christian era. The era conversion in translation is considered a form of cultural substitution, as it
replaces a source-culture system with a similar target-culture system to ensure reader understanding
and functional equivalence.

In this study, the cultural substitution strategy proved unpopular. In particular, many Thai
comparative expressions were translated directly, without using culturally specific English terms.
For example, *... Avquiavaiuvses iwdeufudean Mianneufictuicldlunatuan” was translated
as “...so, they become haggard, like fresh reeds uprooted and left in the sun”. Here, “FUBRARN" was
literally translated as “fresh reeds”, and “Na134AA” as “in the sun”. A likely explanation is that these
comparisons rely on universally understandable and verifiable facts. This suggests that, in this
situation, cross-cultural comparisons do not always hinder comprehension, and translators can

translate them directly to preserve cultural uniqueness and flavor.

1.9 Translation by lllustration

According to Baker (2018), this strategy relies on using visuals, such as images or
diagrams, to convey meaning when words alone are insufficient. Nevertheless, the present study’s
analysis revealed no instances of this strategy (0%). This finding is consistent with those of Riangsiri
(2018), Angsuwan (2017), and Thawornwong (2003). This can be explained by the following two
notions. First, when translating Buddhist texts from Thai into English, English struggles to convey
the depth and complexity of cultural ideas and philosophical subtleties, particularly those

embedded in Pali within Thai Buddhist texts (Suwannatrai & Yanapalo, 2023). Therefore, relying
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only on illustrations might not fully convey these. Second, this strategy is useful when a source-
language term that lacks a direct equivalent in the target language refers to a physical object that
can be illustrated (Baker, 2018). However, most of the terms investigated in the current study involve

abstract concepts that cannot be conveyed clearly through imagery alone.

2. Thai-English Translation Strategies at Structural Level
Based on the thematic analysis, a number of Thai-English structural-level translation

strategies were identified. Table 2 presents the strategies, their frequencies, and their percentages.

Table 2 Findings on Thai-English Structural-Level Translation Strategies

No. Translation Strategy Frequency Percentage
1 Restructuring noun phrases 211 49.29
2 Shifting conceptual perspectives 18 4.20
3 | Transforming sentences into phrases 77 17.99
4 | Changing voices 73 17.05
5 | Transforming verb phrases into sentences 49 11.47
Total 428 100

From Table 2, the most frequently used structural-level translation strategy is restructuring
noun phrases (49.29%), followed by transforming sentences into phrases (17.99%), changing
voices (17.05%), transforming verb phrases into sentences (11.47%), and shifting conceptual
perspectives (4.20%). Each strategy, in the order presented, will be displayed and discussed as

follows.

2.1 Restructuring noun phrases

This strategy was identified through word-order restructuring in noun phrases, with a
49.29% occurrence. In this study, Thai noun phrases had head nouns preceding their modifiers.
However, when translated into English, these modifiers preceded their head nouns. When there
was more than one modifier in a noun phrase, the head noun was placed at the end, with its
modifiers arranged sequentially from the back. For example, “mﬁﬂ@:n@unmu’aﬂﬁﬁ” (the head
noun “agAilsznau” = “factor”, the adjective modifier “N1auan” = “external”, and the adjective

modifier “ANA” = * good”) was translated as “good external factors”. These indicate that when

translating from Thai into English, word order should be adjusted to conform to English conventions.
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However, the modifier order was not always followed. For example, “Aneiagla” (the head
noun “ap” = “mind” and the adjective modifier “tyaqla” = “clear”) was not translated as “a clear
mind” but rather as “mental clarity” (the adjective modifier “mental” = “@p” and the head noun
“clarity” = “N'@ﬂ@”). Although “a clear mind” is more common in general contexts, “mental clarity”
better conveys a state in which thoughts are well-organized, emotions are balanced, and
understanding is focused (Chateau Health & Wellness, 2025). The latter definition seems to better
match the term’s meaning in the context under study and is therefore selected for translation. This
suggests that the translator prioritized conceptual accuracy over familiarity. It also highlights that
translation, especially of abstract or religious terms, requires careful, context-sensitive judgment.

Additionally, it was found that for head nouns with more than one modifier connected by
the conjunction “and”, when translated into English, these head nouns remained at the end, while
their modifiers were arranged from front to back, separated by “and”. For example, “HouA A nd
n1Nn19” (the head noun “daeamn” = “words”, the adjective modifier “RuPA” = “harsh”, and the
adjective modifier “n1N0N14" = “abrasive”) was translated as “harsh and abrasive words”. It is
evident that the original order of the modifiers connected by “and” was preserved: the first modifier
was mentioned first. This shows that translation is not purely target-oriented but involves balancing
naturalness with fidelity to the source text’s information order. In other words, modifier order conveys
not only grammar but also meaning. The restructuring strategy, which links modifiers with “and”,
can be seen as a hybrid: it follows the target-language word-order syntax (placing the head noun
at the end) while preserving the source-language logic (maintaining the order of modifiers

connected with “and”).

2.2 Transforming Sentences into Phrases

In this study, while some of the original Thai versions used imperatives, their translations
became nominal or gerundial phrases. This structural-level translation strategy was identified at
17.99%. For example, ‘A SN (BT: “Perfect your morality.”) was translated as “Perfection
of morality”, and “mmfﬁi'ﬂﬁ/uﬁfmmmm” (BT: “Speak to each other with kindness.”) was translated as
“Friendly speech”. Although the translations are more concise and readable, they may slightly shift
how Buddhist teachings are understood. As Buddhism is practice-based and rooted in personal

experience, encouraging individuals to test and verify its teachings through practice (Kapur-Fic,
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1998), imperative forms in Thai can support this by prompting readers to act and learn directly.
However, when these are translated into nominal or gerund phrases, the meaning becomes more
abstract, potentially diminishing the sense of such encouragement. Moreover, Thai imperatives

convey a sense of direct engagement that may be lessened in translation.

2.3 Changing Voices

This study identified shifts from active to passive voice at both the clause and sentence
levels, with a percentage of 17.05%. For example, the clause “LW?WZQ’ﬁQﬁﬁNﬁ’]ﬁ@L@%LL'&'@ " (BT:
“as he has accomplished his task”) was translated as “as his task has been accomplished”. Another
example is the sentence “q 4 5 melAnTlaasn uald W ilulss Tl %ﬂLLﬁmuLLﬂwﬁlu” (BT:
“You should cultivate all the four objectives in a righteous way and use them for the benefit of both
yourself and others”), which was translated as “All the four objectives above should be righteously
achieved and utilized for the sake of oneself and others.” These examples show that shifts from
active to passive voice occur when actions, states, or doctrinal principles need emphasis. Here,
three implications arise. First, grammar is not neutral: voice choices guide readers’ focus and
contribute to meaning-making. Second, effective use of voice requires analysis beyond the word
level, as meaning can be built through structure. Third, translation operates at the discourse level,
where, as Baker (2018) notes, adjusting voice can make the text sound more natural and clearer in

the target language.

2.4 Transforming Verb Phrases into Sentences

This study found that some Thai verb phrases functioning as sentence predicates were
translated into sentence forms, accounting for 11.47% of all occurrences. For example, “A19999A
ana” (BT: “continue the family line and tradition”) was translated as “One continues the family line
and tradition.” Another example is “Aaaue e neaea” (BT: “think only of getting”), which was
translated as “He thinks only of getting.” These can be explained by the fact that in Thai, verb
phrases can function as complete sentences, a pattern that is grammatically acceptable in both
spoken and written forms. This is due to Thai being a pro-drop language, where subjects can be
omitted when understood from context. In contrast, English is generally a non-pro-drop language,

requiring explicit subjects except in imperatives or informal speech. Therefore, these Thai verb
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phrases are often expanded into full sentences in the English translation to ensure clarity and

conform to the grammatical conventions of standard English.

2.5 Shifting Conceptual Perspectives

This strategy accounted for 4.20% of the data. It was considered a structural translation
strategy as the shift in conceptual perspectives was achieved through changes in grammatical
structure and information focus rather than in lexical choice. For example, ‘nanlaldfidudasela”
(BT: “making the mind free”) was translated as “so that one’s mind is not bound by them.” This
example reflects a change in polarity: shifting from an affirmative construction to a negative
construction. The change makes the sentence sound more natural in English while preserving the
meaning. Another example is “s18nsruiuaeanu” (BT: “I have my own kamma.”), which was
translated as “My kamma is my own.” As can be seen, this structural shift involves changes not only
in clause organization but also in thematic focus. In the Thai sentence, the focus is on the person
“191” (BT: “I”), whereas the English version emphasizes kamma and uses the possessive adjective
(“My”) to foreground personal ownership and accountability. This shift places greater emphasis on
kamma, thereby reinforcing the Buddhist principle that individuals are responsible for their own

actions and their consequences.

Conclusion

The findings on word- and structural-level strategies suggest that the translation of the
Buddhist texts under study is meaning-based. The choice of translation strategies appears to
depend largely on the translator’s decisions. This suggests that translators do not simply transfer
meanings from the source text to the target text; rather, they make interpretive choices that shape
how meanings are conveyed to target readers. As Baker (2006) argues, meaning is shaped by how
texts are framed and presented. In this study, for example, loanwords (used either alone or with
explanations) were applied selectively rather than consistently. This indicates that the translator
makes context-sensitive decisions about whether to retain, adapt, or explain terms, thereby

influencing how meaning is represented in the target text.
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Implications of the Study

The findings provide empirical support for the applicability of Baker’s (2018) framework of
word-level translation strategies to Thai-English Buddhist texts, demonstrating its usefulness for
analyzing culture-specific and conceptually complex religious discourse. At the structural level, the
predominance of noun phrase restructuring suggests that translators tend to address linguistic and
cultural differences through localized adjustments rather than extensive textual reorganization,
contributing to a better understanding of structural shifts in translation.

The findings also indicate practical guidance for translators of Buddhist texts. Core
Buddhist concepts that lack exact English equivalents may be better retained through established
loanwords to preserve doctrinal accuracy. Consistent use of recognized transliteration systems and
standard English forms commonly found in Buddhist literature, such as dhamma, kamma, and
nibbana, can further enhance clarity and consistency. In addition, effective translation of Buddhist
texts requires not only advanced proficiency in Thai but also knowledge of Buddhist teachings,
terminology, and Pali-derived vocabulary, as well as the ability to distinguish between general and
religious meanings.

Pedagogically, the findings suggest that translation courses involving Buddhist texts
should provide training in handling culture-specific and doctrinal terms, including the appropriate
use of transliteration, loanwords, and standard English equivalents. Such courses should also
strengthen students’ understanding of Buddhist concepts, terminology, and Pali-derived
vocabulary, so that translation decisions are informed by doctrinal knowledge rather than relying
solely on dictionary definitions.

Last but not least, given that the analysis was based on a single bilingual Buddhist text
and that translation strategies may vary according to text type, translator, and communicative
purpose, the findings should not be generalized to all Thai-English Buddhist translations. Future
studies may examine a larger corpus of Buddhist texts translated by different translators to

determine whether similar patterns emerge.
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Abstract

This study examines a novel linguistic phenomenon in Chinese online short dramas: the
replacement of the curse word {538 with 7] 7. Beyond merely avoiding profanity, this practice functions
as a form of ironic politeness, simultaneously mitigating linguistic aggression and navigating state-imposed
media regulations. Pragmatic analysis reveals that in the sentence VJ_QEW‘%’ the literal meaning of
ﬁf% is suspended, functioning sarcastically in the same way as ﬁiﬁﬁ‘%ﬁ' while concealing critique
beneath a veneer of politeness and friendliness. From a sociolinguistic perspective, this usage
demonstrates how content creators navigate emotional expression within regulatory constraints,
highlighting the dynamic interplay between individual agency and institutional power in digital
communication. The study makes a theoretical contribution by conceptualizing euphemistic sarcasm as
both a culturally embedded communicative strategy and a mechanism for linguistic adaptation under
contemporary power structures, providing insights into the evolving pragmatics of modern Chinese, the
use of curse words, and language practices in Chinese online micro-dramas.
Keywords: Contemporary Chinese language, Curse words, Ironic politeness, Chinese online micro-dramas,

Pragmatics
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' '
o v a

nagNsuanamN llgnIn (impoliteness strategies) Nas1amnupuiiuatinaiilsz@ninn tnanis’ld

]

'
= A

ARgn nvzaun 1IN sie allaWAaRUI LRI RN AAAINTULINN NN TR ATILASIAS

a

Y

Snensualanidnggnauiuiaraauinadnlldednsasudauluiiununaunuaesioazas

al

2.1.1 uAndaul)is (Pragmatics)
JaulfjiRmans (Pragmatics) Hluana1zesnisiAIanfianE A NdNR STz
1B ANETNNY uazUFUNNNTlENI TnsnesdnAuinaaesdeaan ldlagniuuaainlaseai

Togansnfvsenauiynsuiiesadnabes uaiiinainnisldnimiluaniunisnfasauaznisiiAauses

o

;:J:i‘uﬁw LLmﬁmﬁﬁ%mmmﬂwqwﬁf@uﬂﬁu (Speech Act Theory) 484 Austin (1962) Lae Searle
(1969) Faiauadnnisldnimidugluuuuiivaesnisnszyinniedann (social action) Iagyaldnimm

WL IRnLsrasANNtsznis 1Y N1TUARNIARL NSULARNYINA YFBN1TATIIANANTUETLIEWS

¥ o

Austin (1962) 831U18910713072N I N9TauzUsenaunqsdNszsyU Tawn seaudas Al

(locutionary act) @ailunisnaadaaAinugnimi szAuaAN (illocutionary act) TNazfiauianun

a v

y . , o da oo o A0y s
VBIENA UATITAUNANTENY (perlocutionary act) BUTUNANLAATUALENS wuaAART 1A LTiudN

' v
o v o

AumRsaasn e i lfegfidadesAnievatnaies wiinosdesiuianuwazkansznufinduly
UFUNNN9R8A17 WUE? Searle (1969) tAaEeUWIAAAINA12IALITUIIANINUNIELBINITNIEN
o 4?, 1o a o ¥ 1 o 1 v k7
nedauravagiuFumedsanuaranid lasaniusud e auaz s
TunsAneiluuaAndaudjiRiaransgnianndesuanisdasuudamdinaesaidn
A % Gelpgannuungiugiuminefadin wiluidunaesazasdusenladannsnldludelsean
A ° g /f;g]\\'a‘llyﬂ rdyyy g v ovl,lllyi/ [ ‘]J =
wraunumanaun fBIE 1 dsngnisnillaziendiaumangvesdes A laldauesiuglnimiiies
at9AET WINYNAMMUATALLTUNNNT EUAZNNIAANTBITUANT NITLIUNITAINAINAINIINBTLNY
Iilugnue nsildeuAunane@siaulfjiiR (pragmatic meaning shift) TainluiagLn A lATy

o o a e ' a 1% a . . . =K 1% o a
wihnnadaul iR lvinnsiun Inganiznsldn1edelszaa (ironic function) NEwaldgUAE

al al

o '

uaniedepanuminedaausuanudnlasuiuresddeans aaiunigldangn 1] 5% unuaAsiaun
luaenasiaasldldiiesnisidasuudasszauandnst usiduniaddasundasluszduninnnig
uUUF Teazieuunumresdlinimlunisainuazdfuasunnumanasesnim ludsunnig

Aaanseaulaiidanae
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21.2 LLmﬁmmqwﬁmmqmw (Politeness Theory)

RNV )28 Brown & Levinson (1987) nsldniunvesnyseniuinasusigusagila
TunisfnEnnaneniniedinnaesnueuaztan AU Tunieausanaiy nanseimiedausy
a1 ligdnazidunsinlidamin gnauiiu anruian wisegniaAuaimasn wlunisnssin sngnusu
dunadanIennm u nsldANaeaFan g ieanaNgusstasias A luseAURaNN®I

A o o . Lo o P a = Y oA = a P2
nuzihgaiugAsinenaavinazianisensunlinuuiunnisdeansliedeidss@ninndn a5y

' 'y A o A = Yo 57, o
ma‘mimﬂmuﬂ@amﬁmmqmwmeﬂmmqm@m@ﬂumimma N7 AN ﬂﬁ NATEL

N

aun RIE Asanunsonesladnduglununilerss nagnsaanugnin@euan (positive politeness
strategy) N28AAAINNALATEANINDITNDIUAS TN ANANRUTIE NI NAD AT AotingLTy
A AREATEN ! gdusundalssanenaninefusetidneliag o widiasiimuensuniunndd

s kiAdunTne Mg

213 LLmﬁmmmmWﬂummg‘uLLNm\imwﬁ (Language Softening or Mitigation)

Lakoff (1975) WAz Holmes (2013) LAUBIIHNARINITOUFUILAVAIINIUUIIVDY

v
o o

a wal v aa ] ¥ ! o A o a =< aql/
Q@uﬂgumiﬂmuﬂmwwmm b ﬂ’]ﬁ‘l‘ﬁﬂqﬂll’] NI9auUAN ViraAtNEeLszaa TuanuAneATl

wudnsldAndn 7% wu BHE fedlushednsmasnisanuuag viva linguistic mitigation (. 5%

=151 dl o v dl v o o o a s a; o a a & 1
55 N) devinmrhnanneuaiiuguussaesdes A tussAudandjis Ndiavanuidanindusian
v
UINIENUNNBNINT HARDAANITNANKAIUITUI N THITUALAINANIN BNTisasTiaudmunsIN

= = A . o vy o o d
ﬂqﬁﬁﬂﬂq?ﬂ@uiﬂuquWHQLL@ﬂ\?'ﬂ'ﬂﬂ‘ﬂﬁ]rmﬂ@@mﬂﬂﬂ’]ﬂiﬁ]m@@qﬂﬂﬂﬂ\?@ﬂ

214 LLmqumummﬁ@Lmzwﬁqmn (Media Ideology and Positive Energy)
TuszuufinedeAanaresauiuAanasuan (1IEAEER) lasunisdaadnliidugaunisal
o o d’j o Yy oa d‘ A Yy i 1 k%
wanresfglunisaruaunmuazilen lnsaivayuliinandenenlddesrgninuazlinsysu

AMNT AL unannasuasing Douyin (FF ) wax Kuaishou (PRTF) snafldsvuy Al maaduaiveny

o '

wradasA1ndnsauwIAnulaueWAILaN (Ye & Zhao, 2023) denaliiinnagnsiaaaaiainadn

1238 Tlgendn BN wazlidgnindenldandn 7] %2 e ldaenadesiuuuimisulauisnesdy

49

= -

= & o P = = oA =
uwrAnitasune ldinn1sasuulamianien ludesaulafRul ldn e dmunnimien e A ans

'
a = 1

wrlduNANARI8I8NUNALEIRS (media-driven linguistic ideology) Nnaauaandsuandasuniiay

'
o o aaa o

dnanwniaed i luiunaaia
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2.2 WHINNINNSARANTUBIANIN B Z Nldunumion I8 Tuusunueiasnsaus

aaulavau (Chinese Micro Dramas)

a s

nsldandn Al %2 luiduneesazasdueenlafRuiansouznisinuinninieiaud jiisn

o Y '

FUTAUUN AR AN ULTUTNATAT NI AN TR AN AN EITILINATNNAUIUN TR AN D99

al q

1n5n wilwiFumaesunaununaassiaazas A9 1] & ndugnlditedesisualdsauuazainumang
neauunuAd fRIE Faduamenuignialdlunundesnssnizaesau (Allan & Burridge, 2006;

Jiang & Doherty, 2024)

a

- Y o 4 o 7% an e . ,
V3UNNTINN19NN980a19189A191 A F A9dlaag iAo uunnanIusadnes (literal

'
=

meaning) WAABAIMNUNEITEILTUN (contextual meaning) Tainannnsldnalan1ennE e uaNIAL
TaaAARILUIHLNRAUATIZULNAUNIBIIBITANES NN (Ye & Zhao, 2023) Tuazasduaaulai faazas
o gvo X A o a A P , - a4 Ao o
dnldatienansnisauiivzassunsensund atsngsauiuindeasizarinniamdaiuaanumung
° , ¥ o @ a v A < o v a a . .
2199A1 1 W@eaifiugn dniiguaau visanisnaana deainliiinarunuiedalsean (ironic

function) 8819t MLAL ﬂi’m{]minﬁm@mﬂﬁmﬁvmmqﬁmm Brown & Levinson (1987) Na3wu1841

o a -

gunenaldtiaaA1nganinivaussminisnAINsantimedsan (face-threatening acts) UnsziReniu

A a

densdenanlinalavzansinndla saaeadued FRECATEZI ! (seiiuiinage o ue) delu

vunidedssanenaiiieiiauwindy FRIZEIENT ! sefilitiaruats o ue) luszduaaumung

'
a

vienuAausiAesnynwauazaEnluinssadWeunnnidniiagn Al naunsesasadal
nsdanednnsldangn 7] 52 unuandn fRIE luazasduesulaiRudiaziiaunssioses

neBATzuIgafeiussuudaneiineessy (Han, 2018) nMadesldAmenuanldAgninae

a o

nngdailszanlananefuerasialunisuansaanuiulae liasiianuon1anasuannsgnivua 141y

d9

v
a o 23 o

& A Yo o 1 =& LA A oA dl Lo A A a o P
NUNKD m@’l’ﬂmmnmqmiumewmwmmfams LB IN A UNN LN mu’luma‘a‘ﬂmmmgﬂmmmq
Qﬁwﬂﬁﬁﬂf(ideological correctness) LL@:M’]M@@Z‘J@ﬂw’]\‘iquﬂ?‘ﬂﬂ’mmﬁlﬂ\m’mﬁ (aesthetic survival

of expression)

2.3 siradensliAdn AT & lugiusAdsaiaasisanuyuuasanieanislu
azAsAuaaulauay

v '
o

fatinvainazasdusanlaRunanaFasasfaulfitiudiardn 1 % gnldiiuaniaes

=

’]B;I: NITUNBIAULAAN

U

(euphemistic expression) NfataANauANIRLTIMIaIsHilunIsdoans ud
dffsendlfiaslussAuiiamiy uiudunlagsaninasieunnduiusidauanuazdounaniass
sl AuenUating 218 Tnadapasnunutinnidadessaransnnirasunaunin ilaludesaulaian

FONANE
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o a

a9 1 anazasuuasedes (IRSHI/NA] %) lueniifazamudaianay

(7

N lARALAZLAAIAIN AN 618 AALNUN mendaiieaniunisalndnany Faazastrananadn
WX FR, RN ZEE R TR A (dfuwlous inauiningesdy naniiseis
AR A9 TR/ ET $mviianAnu iR are9d0 N aila i ABuLm & LN AN nA9NL
Toudialilgnsdaaradenan

fratined 2 anazasuuanaes (T4 RIE) luainweinumianends saazas
nanadn XL, FRATTTE E /N AT % 25FE B SR (duda irauihfnassveinisfecgus
AUNINUY) T Funi N 52 st il Benuazinsanannt AT Aa nan U TN sde L

faetnedl 3 anazasuaRaies (PP UAE) luanniishazasfimnafinaanudnla

Aauaziuiidasaramdusioenaecises Tnaldandn ] %2 unuaArsuniguusendt I8 daazas

ndnd IRX AT, MRBEIRIN, BATDHIERES EX . (§dmahind,

: = = SRR . vl A = L 9o
FRNLAARERARTIAUDY, ﬂuiﬁJL“ﬁ‘ﬂ‘Mﬁ‘ﬂﬂ')’]Lﬁﬂ’ﬂz@ﬂ‘].liﬁ‘wﬂu\‘m@\'iLﬂlﬁlﬂqi‘ﬂﬂ‘lﬂq) Tuunaunududandn

lﬁ = ' - ] a A o a v a o oa A
/J\mﬁ AzUAMNUNIEINALUNTN Wi luLTUNTeInN1TauNUI AR MIna LN da Tl e aLazde

AN LARUARETUANS nsldANAINa1AsIui T TuNagNENISIAENANTITIEAAAIINIULINTEY

v o o a

FR8IAN WULLAENTUTIAITN I AN NUNEITIFNRLA DTN AR UN AN 13 e

v
o '

Y v g o o da o 4 d v o
ansetedeunudn ] & vinuimiduafengeaan A NIulITeddatALaL
afanutuuralunisdeans auznaaiudaasineuianiesualiasmnduRus sz aga

Wl axfeuliifiufepandnafrsassaniesnislunisdsudaliasnadesiuuiunaes

Aeeaulaauiingse

3. ANHIUNUIMNINAIANUAZTAIUETTHTDINITN LUAMNTURSIN M HIYNUIRAS
nﬂﬂiﬁuiﬂuﬂﬂﬂququﬁﬂmaoﬁu

TfiANedansinan el uiesriesdiadaasusiiunalnniesiuna (instrument of
power) ﬁ%ﬂmmmﬂumqﬁqﬂﬂﬂumm%ﬁuﬁmmmﬁmLmzmu@quﬁm‘a‘mmﬂ@xmﬂnu
(Fairclough, 1995; Bourdieu, 1991) mﬂ%’mwﬂuﬁ@@@ui@uﬁu?ﬂﬁm@gﬂ'mﬂﬁ@qmmwamﬁwm
(positive energy ideology) %‘\1{gm@%uﬁﬂmm“lﬁ&ﬂuummwﬁﬂiuﬂwmﬁmﬁlﬂl,l,@xmi?ﬁlﬂmﬂuﬁuﬁ
4181704 (Yang & Tang, 2018) wuaulgunanwasuanilitunnglunisdaasudesandieuan nannau
WAZAANITUAAIRENNI9R1TN AT 1w A9 NINTS A udALEs ViTaAnAN (verbal aggression)
malfszuunimsadauaasunanasuaaiasunalunaasau wiu Douyin, Tencent Video, Weibo,

Bilibili w6z Xiaohongshu Fldaniiusastfuulasugluuunislifenan Tnaaniznislddesmilszan

=

EILANWNUAIMEI LAY WauANAIN1TgNALeuILazin ¥ UTsinguA NgA N U LT
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° o

e

rd‘ = o a KR o v .
aaulay TelsruudanesinAnnsasdasAenlud® (Al moderation)

nanAe luAnAIFasUsuLAsu

Qe ¢

stuuunieniaenadediuussingunigdesdin (Ye & Zhao, 2023)

49

= 3 o | =
snaaes AN atnengl

=

1898 udqunusne 1] % unilalunalnnisdfusanienimn (adaptive linguistic mechanism)
d4 4 . , o v .
NazviaunszuaunnlaguANuNniEadsAn (social re-semantization) Neldeulanteguna
v oa o o dal 6 aa o 1 =l v o a
malfiFunnisinfuguaiieniresunannesuaanasuia lug) luanssuunssaaeudas A

unumdnAtysianisdiudasugluuunisldniweenlaimesdld Tnauenain Douyin uaz Tencent

'
o o A £ £ o

. Y o = - = . = o =
Video LAan EQ?QNQQLLW@HW'B?N@WW@@% ] nTtd Weibo HN17ATIRADLATNFARAININ AIULIL AN

1 ]
A a

n19lle wazdeaAdeldanwdadsndetnaduen gldaainadenimduienaniaaanisgnay
Twast; Bilibili NNszUUAANIBIATRANLLLEEA N NifRsageLLasUaenAFAaIiIN LB MR

JruiuWassniuninaeinlanaraasinusavaziaan lnglanizAveiunayieua1lsvan;

Kuaishou luunannasuialeduniidaninuasuaiugninuazainlaesisaeiiamIngin

PR

11 Douyin %138 Xiaohongshu Nuditiumaumus lailaladudfidszuunsesAnfaiuAINIuLI N9
ARLAEU LATANENLANEY; AT WeChat ludauaad Moments waz Official Account TeiinalnAnnsas

fRaAANITNUANNAILBHUSRE N1TuRusram wazAvenuaie T lnadan a1y

Y o A

U di’l o % % dl dl o o v
ixuummummum']mm‘wLLqm@ﬂum\‘immmemmama‘mmﬂmuslw;ﬂwam@m

v
o o

foaAraunuaziunnldgluuunimndesauietienanaaumane@auataue LA vegegan il
gldarnnsnineiussingiuatingninuazanauidasainnisgnauileninie lidedn inves

unapnefueaulaRuTNaTe

s

3.1 TAUETINUWINITNAUNTRIAULAY (culture of self-censorship)
TuRAAWAUANE (Chinese Studies) Yangnisafiialiiiudsunaliudmusssuumanis

¥ v

naunsasaney T9dsdanluszuudnsonadaaadau (Han, 2018) fasadauszldnimaululan

al

aauladldlAiaamaniaasnisasfiangusliwmun nunseduluiinaunaiuaINgnIw A
.. yod e X 4 v oy . -
109U uaznsdszantsriuiiednmnunnisdesnsnnglinisiniuguazesigednuiuiie
o ¥ 1 a dl o= K I | a dl
nsvinAnNguusIn e EiwsaslutFundeseuladuaclidldiiasnisdasuuag
dslaennsnfremdniusidulsngnisalidedenndmusssunaziounissiesasseninegdeansuaz iy
Py a o % & A [y o o Py ' a
pogmalulatl inlinwnaraduiunaesnisaivendnsalluindesannaseningauasalalunig
wansesuiiuANmsnzasngannisailunlaune sy Usngnisaiildadunindnaesuesnadn

o = = Ay Moy = = Lo ] a o = a
@\Tﬂﬂqui‘l‘ﬂmqmﬂsﬁ\iL‘V]ﬁtut@ilvlallvl,ﬁLWENLﬂ@ﬁluqﬁ;ﬂLL']_l']_lﬂqﬁ‘ﬂﬂ@qﬁ‘uﬁ]ﬂﬁ'ﬂ@@u@@ﬂqmﬂ']uﬂLL@Squﬂﬁ‘ﬁ‘N

nuneresiauliaenadesiularaingunanieimussssnaiaresiuiaay
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3.2 msulasuudaimienslugiusnszuaunisAasaddaimusssy (Language
as Cultural Negotiation)

nan13aLATzdasauliiudnnsununa ey {598 faandn 7] % luazasdu

& al 1 v = s g 1 o ] a o
saulafnasdauldlmdwiesdangnisainimianans uadaiunszusunissiesendedmusssy
L aa & Ly oa A o Y o o =

(cultural negotiation) MfinTuszndvgnanderiuinssairegruianisiguasinalulad (Han, 2018)
sﬂmmmqﬂum“ NamaaNdyusanasuainiulaunawasuan (Positive Energy) az sanainu
muqmu@m (algorithmic moderation) danalinmn ldineslfuulanugtlausdalfulaauluun
NM3UARIBAN (mode of expression) LAZIARUNININAIANTALINHIANAATENINNITLAAIBITHOIAT
Aunisasldtemnnumanzanniegannisal

' a

nsldnienludneizainanasiaudngdeasildauusesunasesszuy unnus

1
v o

ANNARASI9ETIANI9NE (linguistic creativity) iiatasarfiudaaninuedlaseaireauialaasing
WHULHEY LWoARTARAARBIAUNNNSIT8Y Bourdieu (1991) Nuavdnniwniu nudsdyanenl

(symbolic capital) @95 ldnmannsatiunldsasasivauanisdianls Tnaenizanalsisenasii

o =

annulauanifuguatilenneeulataessyau siv wlauie 35 BA4T 317 (Qinglang Action) uas

d9

a

wuanegag@sy SCIH A IE (nnsldnenfgn nuwasianse9:)

Q

o

wleune 15 BI4T 30 dusnnsnisssduanansniiiunisiag Cyberspace Administration
of China (CAC) iemiuguatiuiesulailitlsmanienniguesdnldwnnzas i 41988 daya
a A k2 o = d‘/ e ada 6| = dl

AnnguNng vidadesAmeuAie santian1sacuAiien luunanWesuinle laflasiu uasdedenn

a

aaulau snuzfuuans 3CHI IS shdaasunnsldnnmniignmuazaenadasiumiauresdeniu
luuiiananrue vesssuuameaziaunsifuguanisuazdayaluyppavazesdu Jawaunis
mmmLu@mﬂumsmmemimmmmmfmuﬁiw denaldldnmdsunagnsnisiean slag
wAnidssfendueny uaziuinldnimnlszaadannitanismisdenienanidainimnmasey

PRILNAAN DTN

4. VANNIS WUIARA NOHPTRTING WASUUINNNITRUFTHWAIUN

el 7 unundn 128 luasesdueeulaesdu unszuaumemanien
Lmzﬁmm‘ﬁﬁmwﬁuﬁuﬁm’wuuuLL‘LiurTquﬁmﬂwzﬁ”\mfmmﬁgﬁu uazmandunsasiifenndas
8ana3N (Al content moderation) ﬂi’mgﬂWimﬁmmm@%‘uw”lﬁ’fmwﬁnﬂ’mlml,lmﬁmﬁxﬁmmi

4 g Ten
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4.1 uﬁ’nn’li@\‘m’m’lﬁ’mm‘fﬁ’aﬂmmﬁ'@uﬂﬁﬁa (Sociolinguistic—Pragmatic Principle)

ﬂﬂwﬁﬁuwuﬂmﬁqlugﬂuxﬁﬂwxwwz%’\‘iﬁm (social practice) WaEWAILTIA Y AN O]

]
a g

. v Y o v o = % = = tﬂl =

(symbolic power) Naalgauiiauidnlauazdnsviisulansausia nsasldineadupsesile

%mmmﬂﬁﬁmamaﬁmu mnsaduna lninanuarAe AN uNie AN NANTUFITIB1WA

wuARHaeAAAeU Bourdieu (1991) Nasunadnnmn laildurrraaialun1sdesns wagannuing

dunalnuazdenatsresanuna (language is not only a means of communication but also a medium
of power) Gquanalfiiudnnisldnimduianisnseinuaznisldanunalunanman iy

ndvANananagng Bourdieu (1991) LastinANAN4MATALNY Fairclough (1995) 1a490

R P o o d o o . . .

A ldimdunsarresiiadedns uideannnsnldiiesnmvzeilasuilasauiawazAnnunug

nademnlnasiunisidasuulaudedesaiain (2IE du 7] %% [afllmiduifesnisiaaeaineny

' o = . . di v v o o=
LLMLﬂuﬂWi‘@ﬁﬁ‘SL‘LIEI‘Uﬂ"J']JJ'VIN']EI (reordering of meaning) L‘Wﬂiﬁﬂ’]iﬁf’]'&@ﬂﬂ@@\iﬂﬂﬂqﬂuﬂqﬁ‘m@ﬂ

19475 (media ideology)

42 WUIAANITANNUALARDLTIRANATNNUAZYANNITAWAIUIN (Algorithmic
Governance and Positive Energy Ideology)

v
o v o o

wuanlgunendauan vide 1EAEE Afgursaunanduseusd 2013 iusunn (Yang &
Tang, 2018) N MN18d9LETNINNNTTNEF19ETTALATATANITLAASR e NI TIaL T UuAD @514

unanwasuAaNa L Douyin, Kuaishou waz Tencent Video aetnssuumsaaausnludmnae Al 10

= ¥

AANTBIAABITNN (Ye & Zhao, 2023) HNAARBAIAAINMUINALNENIIaANaUTatA (linguistic

|
=

softening) WATNITUNUA (lexical substitution) WeinsaENWlunsReansnielinseLaessy
msld 7] % asnanedusaedednauaeinisseseadedyansnd (symbolic negotiation)

! ¥ o o o =
TEWIN ;ﬂmmmnmwumuﬂmg wazinalulag

4.3 WUMNNUHURLAENTEUIUNNTRUATNWAUN (Applied Framework for Media and
Language Development)

TuA T uAIEILAZN1A0 4T (linguistic—communicative development) AYTE9LATNNT

a o a

9 = ° A a L. . . = o < v
@?WQW“]%’]Hﬂ?NﬂW?L@H\Tﬂ"llu@@m"ﬁmﬂ"ﬁu (digital euphemism lexicon) Waldiipsnziiualdunig

nenludsaneaulad AmuwinsaunisBaunisaaudniugasarsguluad Widnlansldniunids

'
aa gy o o &

Usvan gnmuazminzanuisumnidasnianisgannis
Tusudenazulauig (media governance and education) 1@ue lum13anenaesaniu
ADUARANTNIATUIUAUNIN U MAN4RITI AN ITHNAILIINUATABWALHEY (positive discourse

and civic media) 1iagia3naudnla@@nang uanAuwuanianisldinalulad Al ieaiuayw
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N1945194TTANINNIINTTINTA LW N1TRBNWLL Al moderation with context-sensitivity tietlaariu
nIRTRAURANANA ludaa ALz Te

T udaANdmUaIN (sociocultural innovation) AUARWNNTAREE1NE"2 (interdisciplinary

)

o

research) A% language-technology—culture L@ An®191A 1 A U8 1 uNasgLdanTaeTuasnels

d9

o v o °

lugARaia HanfunI1as 9N uNlaanfani1ani1 (safe linguistic space) A11FULENTUALLAND
] g p

Lmm'afaﬂmqmmﬁmimﬂiﬂ@nﬁm%ﬁmumm?ﬁ
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Types, concepts and Functions of Folktales in Cambodian Literature
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Abstract

This academic article aims to study the types, concepts and functions of Folktales, as found in
Cambodian textbooks for Grade 11-12 of secondary school. It was developed by the Ministry of Education,
Youth, and Sport of Cambodia. The results of the study found that five folktale stories are included in the
textbook: 1) The Ritual of Honoring the Guardian Spirit during the Rice-Growing Season, 2) The Legend of
Nang Kongrei Mountain, 3) The Tale of Preah Puan, 4) The Story of Neak Ta Khleang Moeung, and 5) The
Father-in-Law Who Chose His Son-in-Law. These tales are categorized into explanatory tales, local legends
(sages), and jest tales. They play a critical role in developing reading skills and fostering a reading habit

among learners. Additionally, they reflect Cambodian society and promote concepts such as nationalism,
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local pride, and various moral lessons, including gratitude, patience, and forgiveness, to help prepare
young people to become quality human resources for the country.

Keywords: Types, Concepts, Functions, Khmer folktales, Cambodian’s textbooks
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